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Möbel
             Rapperswil Ferrari

dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedeni soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21

MÖBEL

Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswll, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

To vše za nejnižši ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale I v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

čeni do 3 měsíců bez banky a 
oků a ještě se slevou.

  až o 2 měsíce

alí

— Bezplatná dodávková služba.
— Splátkový systém až do 30 měsíců.
— kre                            15000.-.

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy
Ložnice od 790.— Fr. až 7
Sekretáře od 580 
čal. souprav

Pro architekty a 
stavbyvedoucí

        RAPPERSWIL ferrari

CENY AŽ O 43% NIŽŠÍ!
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Kritický spolupracovník Masarykův, přítel Čapkův, autor rozsáhlé­
ho díla "BUDOVÁNÍ STÁTU", šéfredaktor několika předních novin, 
spoluzakladatel rozhlasu Svobodná Evropa - to Je FERDINAND PEROUT­
KA, který celou svou tvorbou a činností se řadí s Karlem Havlíč­
kem Borovským a Janem Herbenemvtrojhvězdí české realistické ško­
ly politického novinářství a politické literatury.

F
erdinand Peroutka se narodil 6. února 1895 v Praze a již jako student 
klasického gymnásia na Královských Vinohradech upozornil na svůj ta­
lent příspěvky do různých časopisů, zejména do Herbenova ČASU. Zde 
vlastně zahájil svou novinářskou dráhu. Po první světové válce působil 
krátkou dobu jako šéfredaktor deníku Tribuna, kde svými úvodníky na téma 

"Jací jsme" - v nichž polemizoval s Masarykovým heslem "Tábor je náš pro­
gram" - vyvolal veřejný údiv a presidentovu .sympatii. V roce 1924 zalo­
žil týdeník PŘÍTOMNOST a stal se redaktorem LIDOVÝCH NOVIN - tedy časo­
pisů, které se účastnily onoho tvořivého procesu, ze kterého vyrůstala 
československá demokracie. V Lidových novinách společně se svými přáteli 
Jaroslavem Stránským, Karlem Čapkem a dalšími vytvářel Peroutka hlavně 
mezi českou inteligencí veřejné mínění, podporující Masarykovy vůdčí zá­
sady pro řízení mladé republiky. Ovšem hlavně týdeník Přítomnost se Pe- 
routkovými vlastními úvahami a výběrem spolupracovníků stal vedoucím 
českým politickým časopisem, jehož úroveň nebyla dosud překonána. V té 
době také vznikalo rozsáhlé Peroutkovo dílo BUDOVÁNÍ STÁTU a jeho četné 
politické, literární i filosofické essaye.

P
o celé období druhé světové války byl Ferdinand Peroutka vězněm naci­
stických táborů v Dachau a Buchenwaldu. Po návratu domů se ujal šéf- 
redaktorství "Lidovek", které však z donucení komunistů byly přejme­
novány na Svobodné noviny, vedl současně i Přítomnost, ovšem s vynuceným 
jménem Dnešek. Demokracie se začala opět probouzet. Že mu komunistický 

puč v roce 1948 vyrazil pero z ruky - stejně tak jako nacistická okupace 
v roce 1939 - nikoho nepřekvapilo. Ferdinand Peroutka odešel do zahrani­
čí a v emigraci, uprostřed žurnalistické a spisovatelské činnosti, vydal 
knihu DEMOKRATICKÝ MANIFEST - knihu celoživotních zkušeností. Zásady de­
mokracie jsou v ní promítnuty na hrubé plátno totalitní skutečnosti dne­
ška. Demokracie tu není kladena jako otázka, jak přežít - spíše jak růst, 
jak dospívat, jak myslet. Právem bylo řečeno, že "Demokratický manifest" 
může zahajovat inteligentní, realistickou literaturu demokracie.

Protože Universum Sokol Publ. v New Yorku vydává znovu pětidílný sva­
zek BUDOVÁNÍ STÁTU. které prvně začalo být vydáváno roku 1930 a předsta­
vovalo monumentální dílo, v němž Ferdinand Peroutka mistrovským dílem za­
chytil první kroky československého státu, jeho demokratické ústrojí a 
portréty některých vynikajících postav těchto dějů, otiskujeme ukázku z 
tohoto díla:
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poznáváme svět

Kde dříve stály indiánské stany, dnes až do oblak se tyčí mrako­
drapy. Kde kdysi dávno vedly indiánské stezky, je dnes na osm ti­
síc kilometrů silnic. Kde v roce 1628 žilo 250 osob, tísní se dnes 
na jedenáct a půl miliónu obyvatel. -Před 400 lety cesta z Evropy 
do Ameriky trvala nejméně 1 měsíc (lodí), dnes se za "velkou lou­
ži" dostaneme za 4 až 8 dnů (opět lodí) nebo za 6 až 8 hodin (le­
tadlem)... - Ano, pokračujeme v cestování Amerikou, přesněji: New 
Yorkem a okolím. (Začátek viz Magazín č.1/75.)

AMERIKA

poznatků

2°C (35°F). Mezi nejhezčí dny pa­
tří podzim, který Američané nazý­
vají indiánským létem. Začíná ke 
konci srpna a končí v polovině 
října. V červnu a červenci je po­
byt pro Evropany téměř nesnesi­
telný.

2.
Č
áS

t: KaleidoSkop

PO SEDMIHODINOVÉM LETU přistává­
me na letišti J. F. Kennedyho v New 
Yorku. První zklamání: kam se tak 
zvané nejmodernější letiště hrabe 
na Kloten nebo Prahu. Hodně špíny, 
staré otlučené vozy a... zase špí­
na. Jenže: vidíme jen nepatrnou 
část. Kennedyho letiště je se všemi 
těmi "nej" uváděno především proto, 
že je jedním z nejrozsáhlejších... 
Nepříjemné je i dlouhé chození pěš­
ky. Pravda, někde vám "napomáhají" 
pohyblivé pásy, ale i tak - je to 
zdlouhavé a namáhavé. U pasové kon­
troly na mne čekala Japonka! -- 
Zaměstnankyně, kontrolující vstupní 
visum. Otázala se s úsměvem, zda 
jsem v Americe poprvé, popřála hez­
ký pobyt, ale hned - po překontro­
lování fotografie v pasu se skuteč­
nou vizáží - začala listovat v kni­
ze silné asi jako deset curyšských 
telefonních seznamů dohromady. Je 
to kniha osob, jejichž návštěva je 
v USA nežádoucí... Zeptal jsem se a 
dozvěděl: každý den přibývá 5-8 li­
stů. .. !
● NEW YORK leží na 41. rovnoběžce, 

tedy zhruba na úrovni Madridu, 
Neapole nebo Istanbulu. Průměrné 
teploty se pohybují v létě plus 
24° C (neboli 75° F), v zimě plus

O NEBEZPEČÍ NEW YORKU vás prů­
vodci ipformují hned po vystoupení. 
Číhá na každém kroku. Kapesní zlo­
ději jsou "v akci" již na letišti, 
v samotném New Yorku se nevyhýbají 
ani násilným přepadením. První do­
poručení: po příjezdu do New Yorku 
si ihned pronajměte sejf, kam ulož­
te všechny své cennosti, noste při 
sobě jen nejnutnější. Druhý den po­
bytu v New Yorku mi známý lékař, 
pracující občas na první pomoci, vy­
právěl, jak hrůzně končí případy 
přepadení. Ale dodal: "Ať již se 
jedná o černochy či bělochy, kteří 
se tímhle způsobem přiživují, jsou 
to většinou - nediv se - celkem cha­
raktery! Požadují sice peníze, ale 
spokojí se s polovinou toho, co máš 
u sebe." Znělo to přitažené za vla­
sy, přesvědčil jsem se však na své 
vlastní kůži. Čtvrtý den mého poby­
tu, večer o půl deváté, asi sto me­
trů od hlavní třídy (Broodway) mě 
vzali "do presu" dva černoši. Do-
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žadovali se money. Dlouho jsem dě­
lal, že nerozumím. Když mě pak však 
uchopili pod pažemi, hned jsem vy­
klopil obsah peněženky: čtyři dola­
ry. Dva si vzali, dva mi vrátili, 
řekli "senkju" a zmizeli...
●V AMERICE jsou v oběhu bankovky v 
hodnotě 100, 50, 20, 10, 5, 2 a 1 
dolar, všechny maj í stejný formát, 
na jedné straně Jsou šedé, na dru­
hé zelené. Proto pozor na číslov­
ky! Hodnota mincí je často uvádě­
na jmény: jeden cent - Penny, pě­
ticent - Nickel, deseticent - Di­
me, pětadvaceticent - Quarter, 
padesáticent - Half Dollar a je­
den dolar - Buck.
TOHLE ZJIŠTĚNÍ nepíši rád, ale 

je to tak: krajané jsou většinou a- 
meričtější než Američané. V čem? Ve 
velikášství, v myšlení, v jednání, 
v dramatizování. Jen si představte: 
šest roků jsem se neviděl s člově­
kem, který v Československu za 
"pražského jara" hodně znamenal... 
Přivítal mě upřímně, radostně - a 
začal vykládat: "Hned jak jsem sem 
přijel, čekala manželka rodinu. Ame­
rika mi pomohla, že jsem jí to vše 
mohl hodně ulehčit. Koupil jsem myč­
ku na nádobí, pračku a jiné vymože­
nosti, které nejsou běžné v Evro­
pě..." Koukal jsem se nechápavě, ba 
zoufale, ale mlčel. - Později, když 
jsme byli spolu nakupovat v samoob­
sluze, ukazoval mi - mimo jiné 
masový pult: "Vidíš, tady si můžeme 
koupit pěkně zabalené buď jeden, dva 
nebo čtyři steaky,kolik jich chceš. 
To jinde nenajdeš..." To už jsem 
nevydržel a zeptal se, zda si nemy­
slí,že jsem se přestěhoval na poušť 
Kalahari. Tentokrát byl zase pře­
kvapený on: "To také máte v Evropě?" 
O tom prý jim nikdo nic neříkal.
●KONGRES USA se snažil již několi­
krát o zavedení evropských hodnot 
pro míry a váhy. Bezvýsledně. 
Proto pro informaci: 1 ounze (oz) 
- 28,35 g, 1 pound (1b.) ” 453,60 

g, 1 kilogram - 997,92 g. - 1 pint 
- 0,473 litru, 1 quart - 0,946 It 
(2 pints), 1 gallon - 3,787 It 
(4 quarts). 1 inch - 2,54 cm, 1 
foot - 30,48 cm (12 inches), yard 
- 91,44 cm (3 feet), 1 mile - 
1,609 km, 1 km - 0,6 mile.
O POLITIKU se Američané mnoho ne­

zajímají. Veřejné mínění za ně vy­
jadřuje tisk. Stalo se mi však, že 
jsem zaslechl z úst Američana zají­
mavé hodnocení druhé světové války: 
"Jo, ten Hitler, to byl rošťák. Ne­
jenže okupoval kdejakou část v Evro­
pě, ale postaral se i o to, že se 
nám zde nedostávalo steaků..." A tak 
chtě nechtě vydal jsem se jeden ve­
čer za "steakovými orgiemi", musel 
jsem ochutnat americké národní jíd­
lo. Hned po příchodu do restaurace 
si mě všimla paní "šéfdeservis" a 
uvedla ke stolečku pro dva. Když 
zjistila, že jsem sám, odstranila 
druhý příbor a popřála mi dobrou 
chuť. Jenže: čekám tři minuty, pět, 

- stále nic se neděje. Tuším "zra­
du" a zbystřuji pozornost. Právě do 
restaurace vstupoval pár mladých 
lidí. Nespustil jsem je s očí. Za 
chvilku zmizeli za rohem a když se 
vraceli, nesli si plné talíře salá­
tů. Učinil jsem totéž a než jsem do­
sedl, již stál nade mnou číšník... 
Teprve příchod ke stolu s plným ta­
lířem salátu je pokynem pro perso­
nál, aby se staral o hosta. A jak 
mi steaky chutnaly? Nedá se vypsat. 
Musíte ochutnat sami, ale nezapo­
meňte se vždy sami nejdříve obslou­
žit salátem!
● V AMERICE se zpravidla snídavají 

studené pokrmy. Pije se studené 
mléko  z  ledničky,  přikusují  se

magazín
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NEJVĚTŠÍ ZÁŽITEK? Takovou otázku 
mi dávali všichni, kteří věděli, že 
jsem se podíval za "velkou louži". 
Vždycky podotýkám: nebyl jsem v Ame­
rice, ale v New Yorku. A mým nej­
větším zážitkem z obludného, nefo­
remného, ale přesto tak kouzelného 
a fascinujícího města jsou černoši. 
Muži i ženy. Jejich vztah k hudbě. 
Jejich procítěnost. Jejich zauja­
tost. Věřím, že i president Ford by 
musel čekat na rozmluvu s černochem, 
jestliže ten, v okamžiku návštěvy, 
by se nacházel ve stavu extáze - 
kdyby slyšel svou oblíbenou píseň. 
A těch mají černoši ne desítky, ale 
stovky. V obchodních domech - krásné 
prodavačky-černošky, neustále se 
rytmicky pohybují podle melodie z 
amplionu. V bistrech, u pultů, sto­
jí černoši (když předtím hodili 
"quarter" do automatu) a pobrukují 
si melodii. Okolí je nezajímá. Ne-

"NEBENVERDIENST" je v Americe 
rozšířený více než v Evropě. Ameri­
ka je země neomezených možností, a- 
le... pro ty, kteří buď něco dove­

dou nebo umí se i obětovat. Většina 
rodin žije ze dvou příjmů - samo­
zřejmě z příjmů manžela. Jedno za­
městnání bývá oficiální, hlavně pro 
sousedy a přátele, druhé je určeno 
na uhrazení všech šeků a poukázek, 
protože jen málokde se platí hoto­
vými. Žijí tak i krajané. Jeden můj 
známý, dětský lékař, má výborné mí­
sto v honosné nemocnici, ale tisíc 
dolarů, které si měsíčně vydělává, 
by nestačilo k úhradě životních po­
třeb rodiny. Proto po večerech pra­
cuje jako lékař-technik v další ne­
mocnici, kde si měsíčně přijde je­
ště o tři-čtyři stovky navíc. Ale o 
tom vědí opravdu jen ti nejbližší. 
Pozor však: v oficiálním zaměstnání 
tráví čtyřikrát do týdne po čtyřech 
hodinách, ve vedlejším čtyřikrát v 
noci po šesti hodinách, čili nepra­
cuje ani po dobu normálního evrop­
ského týdne...

magazín
keksy. Oblíbenou pochoutkou je 
topinka, pomazaná různými sirupy, 
nejčastěji ořechovým! V poledne 
se vlastně Jen svačí, hlavní Jíd­
lo se připravuje teprve až k ve­
čeru, kolem páté hodiny. Konzumu­
je se hodně maso, saláty, ovoce a 
zavařeniny i zmrzliny. V posled­
ních letech zaznamenává velký 
vzrůst spotřeba piva - Američané 
pijí rádi - ale whisky se sodou 
zůstává stále nejoblíbenějším ná­
pojem. ..
VAŠATOVA RESTAURACE, na jejíž 

znak - vidličku - na Václavském ná­
městí se mnozí z nás ještě pamatu­
jí, je nynívNew Yorku. Je ve čtvr­
ti, kde dříve bydlíval až milión 
Čechoslováků (vystěhovalců), na což 
připomínají ryze slovanská jména na 
obchodech. Samotná Vašatova restau­
race se krčí se svými pěti-šesti 
patry jako nudlička mezi dvěma zvět­
šujícími se mrakodrapy. A jak se 
přikrčuje, tak i mění otevírací ho­
diny. Dnes je otevřena jen ve ve­
černích hodinách, což na svědomí má 
neustále rostoucí konkurence.
Ale večeřet u Vašatů, to je stále 
pro nás - Čechoslováky - zážitek. 
Stejně tak jako najíst se u Áji Vr- 
záňové, která má jídelnu o kousek 
dál, či v restauraci Praha. A co 
hlavní: dostanete všude nejen pravé 
plzeňské, ale i ta nejlepší česká, 
moravská či slovenská jídla.

● NEZAPOMEŇTE: v New Yorku je napě­
tí 110 V a také americké zástrčky 
jsou Jiné než evropské. A další 
informace: pro krátkodobý pobyt v 
USA není zapotřebí žádné očkování. 
Pokud Jde o možnost nájmu aut - je 
třeba počítat s částkou cca 100 
dolarů za týden plus benzín. Vozy 
pronajímají firmy známé i v Evro­
pě, Jako Avis, Hertz a National. 
Ohraničení platí zhruba na 1600km.
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vnímají je... Když si k tomu ještě 
připočtete jejich oblíbené barvy 
bílou a červenou - kterými hýří je­
jich oblečení, pak snad pochopíte 
můj největší zážitek. A já pochopil 
i jedno: že Amerika musí být tako­
vá, jakou jsem ji poznal: plná roz­
porů, plná velikášství, plná tech­
niky, plná sexu (každý třetí krámek 
na Broodway prodává tyhle artikly), 
plná reklam, plná žebráků, zlodějů 
a gangsterů, plná zážitků, na které 
se rádi díváme, ale neradi bychom v

tomhle všem žili. Proto - nashleda­
nou Ameriko, ať žije nezkažený, ne- 
přemodernizovaný evropský kontinent, 
naše domovská obec...!

Miroslav SAIFER

PS: Prosba autora ke čtenářům: podobným způsobem chce čtenáře Ma­
gazínu seznamovat s dalšími zeměmi. Informativně, popisně, histo­
ricky, geograficky - vše ovšem jen v náznaku, ve zkratce. Otázky: 
Je tato forma přijatelná? Co v "poznáváme svět" chybí? Jak jinak 
přiblížit čtenáři podrobné informace? Za poznatky i nápady čtená­
řům předem děkujeme.

magazín
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ATENTÁT na Jiřího Pelikána rozvířil opět hladinu světového tisku. 
Zprávu zaznamenaly i švýcarské denní noviny. Např. curyšský Tages-An­
zeiger napsal: "Dřívější ředitel československé televize Jiří Pelikán 
obdržel ve svém římském bytě balík s výbušninou. Tento žurnalista, ži­
jící v exilu v Itálii, patřil k nejmarkantnějším postavám "pražského 
jara". Pelikánovi se podařilo včas balík odhodit."

MISTR RUDOLF FIRKUŠNÝ měl 5. února 1975 koncert ve velkém sále cu- 
ryšské Tonhalle. Na programu byly skladby Mozartovy, Beethovenovy, De- 
bussyho, Martinů a Bedřicha Smetany. Firkušný patří mezi nejlepší pia­
nisty světa.

BOHEMIA ZÜRICH - hokejový klub vedený Jiřím Popprem - bude ve dnech 
28.února až 2.března startovat na již třetím ročníku "Wetziker Eishok- 
key-Grümpelturnier". Bohemia bude hrát ve II.kategorii, kde v týmu mo­
hou nastoupit až tři hokejisté s licencí. Magazín samozřejmě přinese 
podrobné zpravodajství o této události. Pro zajímavost uvádíme jména 
hráčů, kteří budou Bohemii representovat: L.Eliášek, G.Frištenský, M. 
Hák, J.Hanzl, Dr.J.Havlík, Zd.Hlásek, J.Hřebík, Vl.Kobranov, J.Koch- 
lefl, J.Pleticha, Fr.Pojdi, P.Pojdi, J.Roziňák, V.Roziflák, M.Šebek a 
J.Zahradníček. Turnaj se hraje systémem každý s každým 2x10 minut hru­
bého času. Fanouškové jsou srdečně vítáni.

ZAČÁTKEM LEDNA zemřel v Praze Antonín Novotný. I tato zpráva se ob­
jevila v celém světě. My ji tiskneme pro ty, kterým snad ušla...

Informace
       Aktuality



S
nad na závěr tohoto medailonku k osmdesátce Ferdinanda Perout­
ky můžeme dodat: pravidelné projevy, dříve ze Svobodné Evropy 
a dnes z Hlasu Ameriky, představují počet hodně přes tisíc ru­
kopisů. A jejich počet bude ještě narůstat, protože Ferdinand Pe­
routka je stále při síle, stále píše a stále objektivně komentuje 

současné celosvětové události. Posíláme mu za to nejen náš dík - 
ale i přání: kéž i v roce 1995 můžeme tisknout znovu Váš medailo- 
nek... -red-

Pozn.redakce: Knihy DEMOKRATICKÝ MANIFEST a BUDOVÁNÍ STÁTU (zatím l.díl, 
další 4 vyjdou během letošního a začátkem příštího roku) si můžete ob­
jednat na adrese: AL, Postfach 3, 8027 Zürich.

magazín

ČESKÉ POSELSTVO DO ŠVÝCAR

Rakouská vláda věděla již vše, co bylo třeba vědět, aby se 
chovala k Cechům blahovolně. Zamýšlela — podnik opož­
děný — probudit tytéž city na straně české. Vyšla Cechům 
tak daleko vstříc, že mlčky zrušila i pojem velezrady. To 
učinila, když povolila, aby Cechové vypravili poselstvo ke 
avé zatímní zahraniční vládě a poradili se s ní. Vydání 
pasti české delegaci zahrnovalo v sobě tiché uznání zahra­
niční vlády. V několika dnech, které ještě zbývaly, proje­
vilo se to i v pokynech censure: v českých novinách dovo­
lovalo se psát o zahraniční vládě i otiskovat její vzkazy

Němečtí politikové protestovali proti vydání pasu. 
Správně se obávali, Že v Ženevě budou Ceii posíleni v 
usilování o český stát v historických hranicích. Ale v té 
době braly se císařská a německá politika různými cesta­
mi. Karel Habsburský doufal, že mezi ním a vůdci Dohody 
bude v poslední chvíli uzavřena úmluva nad hlavami ná­
rodů. Chtěl prokázat kvalifikaci pro takovou úmluvu. Měl 
informátory ve Švýcarech, kteří měli styky s konservativ- 
ními kruhy v Dohodě. Podle jejich mínění mohly snad 
postačit reformy dosti velké. Císařovi zpravodajové znali 
jen názor církevních a dohodových konservativců, v je­
jichž rukách nebylo rozhodování.

Česká delegace odjela 25. října. Byla složena ze zástupců 
Národního výboru a Českého svazu poslanců, kteří měli 
všechnu autoritu, jíž bylo třeba k uzavření úmluvy ve jmé­
nu národa doma. Za Národní výbor jel předseda Kramář 
a místopředseda Klofáč, za Český svaz předseda, agrární 
poslanec Staněk a místopředseda, sociální demokrat 
Habrman. Rakouská vláda vydala pas také katolickému 
poslanci dru Hrubanovi, ale to učinila z vlastní chuti, ne 
na žádost Čechů. Dr. Hruban také odjel do Ženevy. Nepo­
chybně bylo příjemno rakouské vládě, mít ve Švýcarech 
také nějakého Čecha, který na základě svého katolického 
přesvědčení lnul k monarchismu. Měl-li dr. Hruban úmysl 
splnit vládní naděje, není známo. Nepatřil k delegaci, což 
odpovídalo celkovému odstavení katolické strany v té době. 
Na české straně byla rozšířena taková nedůvěra ke kato­
lické straně, že se jí ponechávala jediná možnost: dát se 
vést ostatními a připojit souhlas ke skutkům dokonaným.

Odjezd delegace do Švýcar způsobil onu sestavu Národ­
ního výboru (Švehla, RaŠín, Stříbrný, Soukup, Šrobár), 
která jednala 28. října. Poněvadž se očekávaly už v nej- 
bližší době důležité události doma, byla místa oněch členů 
předsednictva Národního výboru, kteří odjížděli, ihned 
nově obsažena. Tak se dostal do předsednictva na místo 
Kramáře jeho podvůdce Rašín, na místo Klofáče Stříbrný. 
Bylo pouhou náhodou, že starší politikové odjeli do Švýcar 
a mladší zůstali doma? Jsme oprávněni soudit, že to ne-

Jestliže mladší vůdce posílá staršího do ciziny s posel­
stvím více méně formálním a činí tak, ač je přesvědčen, 
že doma v blížící se rozhodující chvíli nemá scházet nikdo 
energický, je to sotva možno vyložit jako zcela uctivý ná­
zor na staršího vůdce. Zdá se, že to odpovídalo celkovému 
názoru dra Raší na na osobnost dra Kramáře. Jistě nedí­
val se ani Stříbrný jinak na rozdíl mezi sebou a Klofáčem. 
Byla tedy také odjezdem delegace do Švýcar provedena 
část onoho děje, který vždy se odehrává: vůdcovská gene­
race pomalu se vystřídávala. Rašín na Kramáře, Stříbrný 
na Klofáče, Švehla na Staňka dívali se spíše jako na 
representanty; domnívali-li se, že chvíle vyžaduje mužů 
činu, obrátili se sami na sebe.

Cesty do Švýcar nebylo zapotřebí. Delegace, která mohla 
býti velmi významným aktem, kdyby byla válka déle trva­
la, byla událostmi předstižena. Když delegáti v Ženevě dru 
Benešovi potvrzovali, že všechny české strany stojí na 
stanovisku samostatného státu, vznikal již tento stát na 
pražských ulicích.

“Velmi jsem litoval, Že jsem nemohl přijeti do Ženevy a setkati se s 
Vámi, ale bylo mne zde potřebí, poněvadž jame v dobé, kdy naše delegace 
jela do Ženevy, nevěděli dne ani hodiny, a situace nebyla dle toho, aby 
zde mohl scházet vůbec někdo, kdo ještě věří, že k vedení státu jest 
třeba pevné a silné ruky, a že jest jí potřebí také k dělání revoluce."

byla jen náhoda. Jednat v Čechách bylo tehdy pokládáno 
za důležitější. Muži, kteří se pokládali za silnější a od­
hodlanější, vědomě zůstali doma. To vysvítá také z dopisu, 
který v lednu 1919 poslal Rašín dru Benešovi:
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Naše glosa:

TO NENÍ PROBLÉM
magazín

Miroslav SAIFER

J
eden z mých známých je pověstný rčením "To není problém". Pou­

žívá ho na všechno a při jakékoliv příležitosti. "Kam se chy­
státe na dovolenou?" zeptáte se ho. "To není problém. Pojedeme 
asi do Ameriky. Zatím jsme sice ještě nic nezařizovali, ale to se 
sežene. To není problém." Položte mu jinou otázku: "Letos prý če­

káte moře návštěv z Československa. Kdy přijedou?" - "Jo, jo, če­
káme. A kdyby přijeli třeba všichni najednou, tak to není žádný 
problém. Však se o ně postaráme. Jen aby tu už byli. To je jediný 
problém..." - Můžeme to zkusit i jinak: "Máš prý nějaké starosti 
s televizí. Copak je s ní?" - "Ale - to není problém. Zavolám pana 
Příhodu a ten to dá dohromady. To není problém, jen jsem se k to­
mu zavolání ještě nedostal..."

J
inému mému bývalému známému se vyhýbám jako čert kříži. Přede­

vším proto, že při každém setkání mě zahrnuje záplavou čísel, 
která způsobují, že i bankovní úředníci zůstávají, abych to 
řekl "česky", štajf. - "Prosím tě, co tě to napadlo brát si ga­
ráž. Víš, že při měsíčním placení 80,-- Fr. to dělá za rok téměř 

tisícovku, neboli za deset roků je to už skoro 10.000 Fr. A kdy­
bys tuhle částku dával na knížku na procenta, tak máš hnedle tři­
náct tisíc, neboli - nové auto." Vůbec nebral v úvahu, že jsem 
zpohodlněl, že chci i v zimě nastartovat na první otočení klíč­
kem, nehleděktomu, že tím také prodlužuji životnost vozu. Myslím 
tím garážováním. - Dále: že hodnota franku neustále klesá, takže 
bych - při zachování současného trendu - neměl ve skutečnosti za 
deset let oněch třináct tisíc, ale za tu sumu bych pořídil něco v 
hodnotě dnešních cirka sedmi tisíc. To nechtěl slyšet. Jeho zají­
mala jen současná čísla... Má čísla! Nedovedl jsem si domyslet, 
jak asi vypadá jeho uvažování nad vlastními "čísly". Jenže: ono 
se nadarmo neříká, že mnohdy "pod svícnem bývá tma...".

J
indy jsem zase přišel na návštěvu k dalšímu známému, který mě 

rovněž nenechal v duševním klidu. Jen jsem si dosedl, slyšel 
jsem otázku: "Tak zdalipak víš, po čem šlapeš?" Po pravdě jsem 
odpověděl - "po koberci". Ale chyba lávky: "Po autě, příteli, po 
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Z
 rčení TO NENÍ PROBLÉM se u mého známého stala již legenda. 

Když o něm mluvíme, stačí povědět "problém" a všichni, kdo jej 
znají, vědí, o koho jde. A také to není problém. Ale abych se 
přiznal: nejen já, nýbrž určitě spousta z nás by měla tomuhle mu­
ži závidět. Muži bez problémů. Tohle rčení vzniklo nejen proto, 

že už bez problémů byl odjakživa nebo si žádné nepřipouštěl, ale 
ono - doopravdy - zde pro nás není nic problémem. Přesto však do­
kážeme mnohdy skuhrat a naříkat, až to do nebe volá...



magazín
autě, je to peršan a stál osm tisíc!" Když ani pak jsem nereago­
val, pochopil, že střelil kozla. Obrátil list, nalil si náprstek 
"rémy marténu" a jakoby nic jsme si pouštěli nahrávky klasické 
muziky. Na tu trapnou chvíli jsme zapomněli a již vícekrát ji ne­
vytáhli na světlo boží.

N
ebyl to problém. V žádném z uvedených příkladů. Takže rčení, 
které dnes spojuji s jedním známým, nabývá všeobecného charak­
teru. Jenže: ne každý bere zde život, jakým ve skutečnosti je. 
Mám velké podezření, že někteří si problémy, a jaksepatří veliké, 
vyrábějí na běžícím pásu. Nemohou bez nich být. Ale - ony to ne­

jsou ani tak často problémy, jako spíše komplexy... Nadsazujeme, 
zveličujeme na jedné straně, na druhé se užíráme závistí - třeba, 
že támhleten už má forda a já stále ještě jen tu "oktávku", co 
jsem s ní přijel... Zní to absurdně, ale je to tak. TO JE NÁŠ 
PROBLÉM. Teprve teď si mnozí uvědomují: opustit rodný kraj 
a natrvalo se usadit v cizině, to nebyla žádná maličkost. Naopak: 
bylo to odvážné rozhodnutí. Rozhodněme se ještě jednou: nevymý­
šlejme si, nenamlouvejme si, nezáviďme, nacházejme pochopení... 
Alespoň mezi sebou, krajany. To by přece nemusel být žádný pro­
blém. . .

naše » odpovídárna «
Dotazy čtenářky M.S., Aesch: Otázka číslo 1:

Oba manželé pracují. Manžel má podstatně nižší příjem než manželka a bu­
de pensionován o 15 let dříve než ona. Oba platí samozřejmě příspěvky AHV. 
Jaký bude jejich důchod
a) při přejití manžela do důchodu (příspěvky AHV platil po dobu 17 let), za­

tímco manželka bude dále zaměstnána?
b) když manželka dosáhne 62.roku a půjde též do pense?
c) při event.ovdovění?
d) Je pravda, že podíl, který manželka po celou dobu zaměstnání platila (v 

tomto případě 32 let) se neprojeví na výši manželské starobní renty?
Otázka číslo 2:

Manželka je starší než manžel, oba jsou zaměstnáni, oba platí příspěvky 
na AHV, ona má vyšší plat. Jaký bude důchod manželky 
a) od jejího 62.roku (manžel bude nadále zaměstnán)?
b) od 65.roku manželova?

Odpovědi nám zaslala úřadovna AHV v Zürichu. K otázce číslo 1:
a) Manželovi bude příslušet řádná částečná renta s přídatnou rentou pro man­
želku. Manželé (muži), požívající jednoduchou starobní rentu, mají též ná­
rok na přídatnou rentu pro manželku:
- jestliže je starší než 45, ale mladší než 60 let,
- jestliže se ještě nedožila 45.roku, ale manžel bezprostředně před povstá­
ním nároku na jednoduchou starobní rentu bral přídatnou rentu k jednodu­
ché invalidní rentě.

Jakmile se manželka dožije 60 let, vzniká nový nárok pro manžela: namísto 
jednoduché přichází manželská starobní renta, přičemž polovinu této renty
8
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magazín
si může nárokovat manželka pro sebe. Nároky na rentu jsou specifikovány v 
zákonu o starobním pojištění následovně:
Článek 22, odstavec 1 a 2:
Nárok na rentu pro manželský pár mají muži, jakmile se dožili 65 let a man­
želce je již 60 a nebo je přinejmenším na 50% invalidní. -Manželka je oprá­
vněna ponechat si polovinu renty manželského páru pro sebe. Toto své rozho­
dnutí musí ohlásit při vzniku nároku na rentu. I později se však může roz­
hodnout k tomuto kroku. Odlišná civilně-právní ustanovení zůstávají vyhra­
zena.
b) Pro výdělečně činnou ženu končí povinnost odvádění příspěvků na starobní 
pojištění dosažením 62. roku. Oproti tomu nemá dosažení tohoto věku u man­
želky vliv na zvýšení renty manželského páru.
c) O ustanoveních o starobní rentě pro ovdovělé manželky je možno se dočíst 
v brožuře "Wissenswertes für die Frau über die Leistungen der AHV/IV" na 
straně 4 a 5 (odstavec 4 až 12).
d) Svobodná žena nebo žena, jejíž manžel dosáhne stáří 65 let později než 
ona 62, obdrží starobní rentu od 62.roku. Příspěvky, které odvedla pro úče­
ly starobního pojištění, jsou též součástí k propočtu o výši starobní renty. 
Teprve po jejím 60.roce nemají její příspěvky vliv na výpočet výše starobní 
renty manželského páru.
K otázce číslo 2:
1) Manželka, jejíž manžel je mladší, dostává rentu od svého 62.roku. Manžel 
přitom odvádí příspěvky na AHV do svých 65 let.
2) Jakmile manžel dosáhl 65 let, nevyplácí se již jednoduchá renta pro man­
želku, ale renta pro manželský pár.

DOVĚTEK KE ČLÁNKU O POJIŠTĚNÍ PODPORY V NEZAMĚSTNANOSTI, 
který jsme otiskli v předešlém Magazínu

V minulém čísle jsme uveřejnili překlad dopisu, který nám zaslalo Švý­
carské ústředí pro pomoc uprchlíkům pod nadpisem "Pojištění podpory v neza­
městnanosti - nyní opět aktuální?". Dnes k tomuto tématu dodáváme několik 
dalších informací:

Ve Švýcarsku existuje 139 pokladen, které jsou Spolkem uznány a u kte­
rých si může pojistit podporu v nezaměstnanosti každý, kdo je pravidelně a 
nejméně 150 dnů v roce námezdně zaměstnán a jehož činnost u zaměstnavatele 
se dá dostatečně prokázat. Podmínkou k možnosti stát se členem některé po­
kladny (neboli pojistit si podporu v nezaměstnanosti) je tedy trvalý poměr 
zaměs tnanecký.

Pojistit se nemohou osoby samostatně výdělečně činné, osoby starší 60 
let a osoby mladší 16 (v některých kantonech 18) let. Učňové se mohou poji­
stit nejdříve 6 měsíců před ukončením výuční doby.

Nejvyšší pojistitelná podpora je pro svobodného 52 Fr., pro ženatého 68 
franků na den (1352 event. 1760 Fr. na měsíc), částka za pojištění je velmi 
nízká: 1-3 Fr. měsíčně. Ale: za málo peněz málo muziky: během jednoho ka­
lendářního roku můžete dostat podporu maximálně na 90 dnů plné nezaměstna­
nosti. Na nucené zkrácenou pracovní dobu se nepohlíží jako na částečnou ne­
zaměstnanost. - V současné době je ve Švýcarsku pojištěna asi pětina všech 
zaměstnanců.

Oproti jiným státům je tu zajištění podpory v nezaměstnanosti nedosta­
tečné. O zlepšení poměrů na tomto poli sociálního zabezpečení však usilují 
někteří poslanci švýcarské Národní Rady.
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& ZLOČINLOGIKA
H. KEMELMAN / POVÍDKA

Zachoval jsem se opravdu hloupé během 
řeči, kterou jsem pronesl při jednom 
slavnostním obědě - i potom, když mne 
Nicky Welt zahnal do úzkých při snídani u 
.Modrého měsíce', kam příležitostné chodí­
váme.

Dopustil jsem se chyby, že jsem se 
odchýlil od své původní přednášky jen 
proto, abych kritizoval zprávu svého 
předchůdce v kanceláři státního zástupce, 
kterou jsem předal novinářům. Vyvodil 
jsem celou řadu závěrů z jeho výpovědi a 
dal mu příležitost, aby eventuálně vyvrátil 
mé údaje, což velmi ochotně udělal.

A tak jsem si připadal jako nepoctivý 
šplhoun. Ve vysoké hře jsem byl nováčkem. 
Teprve několik měsíců uplynulo od té doby, 
kdy jsem opustil právnickou fakultu, abych 
se stal kandidátem u státního zástupce.

Řekl jsem mnoho slov na omluvu, ale 
Nicky Welt, který se nikdy nedovede vzdát 
svého mentorování - byl profesorem 
anglického jazyka a literatury ve Snowdonu 
- mi odpověděl tónem, jako by odmítal 
studentu ve druhém roce žádost o univer­
sitní extenzi: ,,To nelze ničím omluvit!"

Ačkoliv je jen o dva nebo tři roky starší 
než já, vždy se mnou jedná jako učitel, který 
zastrašuje žáčka. A já to trpělivě snáším 
snad proto, že ve své čtyřicítce vypadá 
mnohem starší s bílými vlasy a tváří, která 
připomíná zchytralého staříka.

„Vždyť to byly dokonale logické závěry,“ 
obhajoval isem se

„Můj drahý hochu," řekl shovívavé, 
„ačkoliv lidské vztahy jsou skoro nemožné 
bez závěrů, jejich velká většina je obvykle 
mylná. Zvlášť vysoké procento omylů je v 
právním oboru, kde n.ení účelem vypátrat, 
co si kdo přeje sdělit, ale spíše to, co si přeje 
utajit." ______________________

Vzal jsem svou účtenku a vstal od stolu.
„Máte na mysli křížový výslech svědků 

před soudem? Ano, tam je vždy v opozici 
právní zástupce, který protestuje, když je 
závěr nelogický."

„Kdo mluví o logice?" odsekl Nicky. 
„Závěr může být logický, a přece ne­
pravdivý.“

šel se mnou uličkou mezi stoly k 
pokladně. Zaplatil jsem a čekal netrpělivě, 
když vybíral ze staromódní peněženky 
drobné na stůl vedle účtenky, aby nakonec 
zjistil, že nestačí. Vsunul je zpět do 
peněženky a s lehkým povzdechem vytáhl 
bankovku, aby ji podal pokladni.

„Řekněte mi nějakou větu o deseti až 
dvanácti slovech a vyvodím vám z ní logický 
řetěz závěrů, o kterých se vám ani zdaleka 
nesnilo, když jste větu sestavoval,“ řekl 
Nicky.

Do místnosti vstoupili noví zákazníci a 
protože před pokladnou bylo málo místa, 
rozhodl jsem se počkat venku, dokud Nicky 
neskoncuje účtování. Byl jsem pobaven 
představou, že si asi myslí, že stojím za ním 
a sleduji pozorně jeho kázání.

Když se ke mně připojil, řekl jsem: „Jít 
pěšky devět mil není žádná legrace, zvláště 
v dešti.“

„Ne - to jisté není,“ souhlasil nepřítom­
ně. Pak se zastavil a zpytavě se na mne 
podíval: „Co mi to tu u čerta vykládáte?“

„To je věta o deseti slovech,“ řekl jsem s 
důrazem. Znovu jsem opakoval větu 
počítaje přitom slova na prstech.

„A co s ní má být?“
„Říkal jste, abych vám řekl větu o deseti 

až dvanácti slovech.“
„Ach ano!" Podíval se na mne podezíra­

vé: „Kde jste k ni přišel?"
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„Jen tak mne právě napadla. Tak - dejte 
se do toho a sypte závěry!"

,,Myslíte to vážně?" zeptal se a jeho 
modré oči zářily pobavením.

To byl celý on. Napřed vyzve nasouboj, a 
pak se tváří pobaveně, že jsem mu na to 
naletěl. A to mne dopálilo.

„Tak k čertu začněte, nebo už mlčte!" 
řekl jsem podrážděně.

„Tak dobře," řekl mírně. „Nebuďte tak 
urážlivý! Přijímám hru. Hm - počkejte, jak 
zněla ta věta? ,Jít pěšky devět mil není 
žádná legrace, zvláště v dešti', moc 
podnětná právě není.“

„Ale je v ní deset slov, jak zněla 
podmínka,“ řekl jsem.

„Zcela správně." Jeho hlas zněl svěže, 
když přistoupil k řešení. „První závěr," řekl 
„je, že ten, kdo říká tu větu, je něčím 
dotčen."

„To připouštím, ačkoliv se to sotva může 
nazvat závěrem. Vyplývá to z jeho nálady a z 
reakce na situaci.“

Přikývl netrpělivě: „Další závěr: déšť 
nebyl předvídán, protože by byl jen řekl - 
Jít v dešti devět mil není žádná legrace - a 
neužil by slova - zvláště - k zdůraznění 
daných okolností."

„To přiznávám,“ řekl jsem, „ačkoliv je to 
samozřejmé."

„První závěry by měly být vždy samozřej­
mé,“ řekl kousavě.

Nechal jsem ho při tom. Ponořil se do 
svých dedukci velmi soustředěně a nechtěl 
jsem ho rušit.

„Další závěr: onen člověk rozhodně 
není atlet ani venkovan."

„To byste měl blíže vysvětlit.“
„To nám zase prozrazuje slovo .zvláště'. 

On neříká, že deset mil v dešti není žádná 
legrace, ale ujít pěšky tuto vzdálenost, že 
není žádná legrace pro něho. Dále: devět 
mil není přece tak ohromná dálka. Dobrou 
polovinu ujdete dřív, než uděláte osmnáct 
golfových jamek - a golf je přece hra pro 
staré pány!“ řekl ten lišák štiplavě. Já totiž 
také hraju golf.

„To by bylo správné za obyčejných 
okolností," řekl jsem, „ale zde jsou i jiné 

možnosti. Ten člověk mohl být třeba voják v 
džungli, a v tom případě by to byla pořádná 
tůra - ať pršelo nebo ne!"

Nicky se stal sarkastickým: „A mohl být 
jednonohý! Nebo to mohl být student, který 
má psát dizertační práci o humoru, a proto 
začíná o všem jiném jen ne o humoru. 
Mohl bych uvést i jiné spojitosti, 
než budu pokračovat."

„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se 
nedůvěřivě.

„Uvědomte si, že jsem tu větu převzal ,in 
vacuo'. Nevím, kdo ji řekl a při které 
příležitosti. Obvykle zapadá do rámce 
skutečného děje.“

„To je pravda. Jaké závěry chcete dále 
vyvodit?“

„Za prvé chci předpokládat, že jeho 
úmysl nebyl pošetilý a že se zmiňuje o 
cestě, která byla skutečné podniknuta, 
nikoliv však proto, aby vyhrál sázku nebo 
něco podobného"

„To je rozumné."
„Dále chci předpokládat, že dějiště cesty 

je zde."
„Myslíte zde ve Fairfieldu?"
„Ne právě zde - myslím širší úsek kraje." 
„To je přijatelné."
„Když tedy připustíte tyto možností, 

musíte přijmout i můj předchozí závěr, že 
onen muž není atlet ani venkovan."

„Dobrá - souhlasím. Pokračujte, 
prosím.“

„Můj další předpoklad je, že cesta byla 
započata velmi pozdě v noci nebo velmi 
časně ráno - řekněme mezi půlnoci a pátou 
hodinou ranní."

„Proč se tak domníváte?"
„Uvažujte o vzdálenosti devíti mil. Žijeme 

v zalidněné části země. Vezměte kterouko­
liv silnici a najdete spojení s mnoha místy v 
menší vzdálenosti než devět mil. Hadley je 
vzdáleno pět mil, Hadley Falls sedm a půl 
míle, Goredon jedenáct mil, ale do East 
Goredon je pouze osm mil. Je tam místní 
železniční i autobusová doprava do okol­
ních míst. Všechny hlavní silnice jsou velmi 
frekventované.

Musel by tedy někdo jít pěšky devět mil, a
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ještě k tomu v dešti, kdyby to nebylo pozdě 
v noci, kdy autobusy ani vlaky nejezdi a kdy 
těch několik automobilistů, kteří náhodou 
projíždějí, by jistě váhalo vzít na opuštěné 
silnici neznámého chlapíka?“

,.Třeba si nepřál, aby ho někdo viděl,“ 
namítl jsem.

Nicky se soucitně usmál: ,,Myslíte, že by 
byl méně nápadný, když by se ploužil po 
silnici, než kdyby jel v hromadně používa­
ném vozidle, kde téměř každý je ponořen 
do svých novin?“

„Dobře - nechci se přít,“ řekl jsem příkře.
„Zkusme toto: je pravděpodobnější, že 

šel směrem k městu, než od města.“
Přikývl jsem: „Jsem téhož názoru. Kdyby 

byl ve městě, skoro jisté by mohl sehnat 
nějaký dopravní prostředek. Je toto základ 
pro vaše další úsudky?“

„Částečně. Ale je tu ještě opodstatněný 
závěr ze vzdálenosti. Zdůrazňuji, že je to 
devět mil chůze a že devítka je jedním z 
exaktních čísel."

„Obávám se, že tomu nerozumím," 
přiznal jsem se.

Na Nickově tváři se objevil pohněvaný 
kantorský výraz: „fiekněte třeba ,mám za 
sebou deset mil chůze' nebo ,sto mil jízdy'. 
Z toho bych usoudil, že jste skutečně šel 
někam do vzdálenosti osmi až dvanácti mil, 
nebo že jste jel vozem mezi devadesáti až 
sto deseti mílemi. Jinými slovy: deset a sto 
jsou v tomto případě přibližné číslice. Mohl 
jste ujít přesně deset mil, ale mohl jste ujít 
také jen přibližně deset mil.

Když ale mluvíte o cestě dlouhé devět 
mil, mohu z toho usuzovat, že jste uvedl 
přesné, exaktní číslo. Dále: spíše se 
dozvíme vzdálenost města od udaného 
bodu než naopak, vzdálenost bodu od 
města. Zeptejte se kohokoliv ve městě, jak 
daleko bydlí farmář Brown, a on vám řekne: 
,tři nebo čtyři míle'. Ale zeptejte se farmáře 
Browna, jak daleko má do města, a odpoví 
vám: ,tři celé šest desetin míle - podle 
měřiče v mém voze'."

„To se mi zdá slabé, Nicky.“
„Vzhledem k vašemu úsudku, že by mohl 

sehnat nějaký dopravní prostředek, kdyby
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byl ve městě ..
„Ano - to se shoduje. Můžete ještě 

pokračovat?"
„Vždyť jsem teprve na začátku!“ řekl 

chlubně. „Moje další domněnka je, že šel za 
určitým cílem a že tam musel být v určitou 
dobu. To nebyl případ, že by šel hledat 
pomoc, protože měl poruchu auta, že jeho 
žena měla rodit, nebo že se někdo vloupal 
do jeho domu.“

„Ach - rozveďte tuto možnost. Automo­
bilová porucha je nejčastější situace. Mohl 
znát přesnou vzdálenost, když si zkontrolo­
val počet ujetých mil, než opustil město.“

Nicky potřásl hlavou; „Než jit pěšky devět 
mil v dešti, to by se byl raději natáhl na 
zadním sedadle a spal - nebo se postavil u 
vozu a pokusil se zastavit nějakého 
motoristu. Uvědomte si, že je to devět mil! 
Jak dlouho by musel jít tuto vzdálenost?“

„Asi čtyři hodiny," odhadl jsem.
Přikývl. „Určité ne méně - vzhledem k 

dešti. Shodli jsme se už na tom, že se to 
přihodilo pozdě v noci nebo časně ráno. 
Dejme tomu, že měl automobilovou neho­
du asi v jednu hodinu po půlnoci. Teprve v 
pět hodin ráno mohl být u cíle cesty. V té 
době jsou na silnici četná vozidla. Autobusy 
vyjíždějí o něco později. Přesné řečeno, 
první autobusy projíždějí Fairfieldem kolem 
5.30. Ostatně jestli potřeboval pomoc, 
nemusel přece jít celou cestu do města 
pěšky - mohl jít k neibližšimu telefonu. Ne­
to nebyla nehoda, měl ujednanou schůzku, 
a to ve městě a bylo to o něco dříve než v 
5.30."

„Ale proč se tam nedostal už dříve a 
nepočkal tam?“ zeptal jsem se. „Mohl 
přece odejet posledním autobusem, který 
odjíždí kolem jedné hodiny v noci a pak 
někde čekat na smluvenou schůzku. Raději 
jde pěšky devět mil a ještě v dešti - a vy 
tvrdíte, že nebyl atlet."

Zatím jsme došli k budově městského 
úřadu, kde je moje kancelář. Zde obyčejně 
končí naše debaty, které začaly u .Modrého 
měsíce’. Tentokrát mne však Nickovy 
dedukce tak zaujaly, že jsem navrhl, aby šel 
nahoru na několik minut.
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Když jsme se usadili, řekl jsem: „Tak co o 
tom soudíte, Nicky, proč nemohl přijít dřív a 
počkat?"

„To mohl - ale protože to neučinil, 
musíme z toho vyvodit, že ho něco zdrželo, 
když odjížděl poslední autobus, nebo 
musel čekat tam, kde byl, na nějaký pokyn, 
znamení nebo na telefonní zprávu.“

„Podle vaší teorie měl schůzku někdy 
mezi půlnocí a 5.30 ráno.“

„Musíme to ještě blíže určit. Nezapo­
meňte, že mu chůze trvá čtyři hodiny. 
Poslední autobus zastavuje ve 12,30 v noci. 
Když ho nepoužije, ale odchází v tutéž 
dobu, nechce asi přijít na místo určení dříve 
než ve 4.30. Kdyby však odjel prvním 
ranním autobusem, přijel by tam asi v 5.30. 
To by znamenalo, že schůzka měla být v 
době mezi 4.30 a 5.30.“

„Chcete tím říci, že kdyby schůzka byla 
dříve než ve 4.30, mohl použít poslední 
noční autobus a kdyby byla později než v 
5.30, mohl odjet prvním ranním auto­
busem?“

„Přesné tak. A ještě něco: kdyby čekal na 
smluvené znamení nebo telefon, muselo k 
tomu dojít asi okolo jedné hodiny v noci.“

„Ano - s tím souhlasím. Je-li jeho 
schůzka stanovena na pátou hodinu ráno a 
cesta mu trvá čtyři hodiny, musel by vyjít 
kolem jedné hodiny v noci.“

Přisvědčil mlčky a zamyšlené. Z nějaké 
podivné příčiny jsem se ho neodvážil rušit. 
Na stěně mám velkou mapu kraje, a tak 
jsem ji začal studovat. Za chvíli jsem řekl:

„Máte pravdu, Nicky, zde není jediné 
místo ve vzdálenosti devíti mil od Fairfieldu, 
do kterého by nevedla silnice přes jiné 
město. Fairfield je právě uprostřed několika 
menších mést.“

Přistoupil kmapé. „To nemusí být zrovna 
Fairfield. Bylo to asi některé jiné město, 
kam se měl dostavit. Zkusme Hadley."

„Proč Hadley? Co by kdo hledal v Hadley 
v pět hodin ráno?"

„Washingtonský rychlík tam staví asi v tu 
dobu, aby nabral vodu," řekl Nicky tiše.

„To je pravda. Slýchal jsem ten vlak 
mnoho nocí, když jsem nemohl spát. Asi 
dvě minuty po jeho odjezdu jsem vždy 

slyšel hodiny na metodistickém kostele 
odbíjet pátou hodinu ranní.“

Šel jsem k svému stolu a studoval jízdní 
řád. „Rychlík vyjíždí z Washingtonu ve 
12.47 v noci a přijíždí do Bostonu v osm 
hodin ráno.“

Nicky stál ještě u mapy a měřil tužkou 
vzdálenosti. „Přesně devět mil od Hadley je 
Old Sumter Inn,“ hlásil.

„Old Sumter Inn?“ opakoval jsem. „Ale 
to vyvrací celou vaši teorii. Tam si můžete 
opatřit osobní dopravu stejně dobře jako ve 
městě.“

Potřásl hlavou. „Vozy jsou v ohradě a 
musel byste jít za hlídačem, aby vám otevřel 
bránu. Jistě by si zapamatoval každého, 
kdo by si bral auto v tak nezvyklou dobu. Je 
to známé konzervativní místo. Mohl klidné 
čekat ve svém pokoji na telefonickou 
zprávu z Washingtonu o někom z cestují­
cích rychlíku - snad na číslo vagónu a 
lůžkového oddělení. Pak mohl nepozorova­
ně vyklouznout z hotelu a jít do Hadley.“

Díval jsem se na něho jako hypnotizován.
„Nebylo by příliš těžké vplížit se do vlaku, 

když zastavil, aby načerpal vodu - jestli 
znal číslo vozu a spacího oddělení.“

„Nicky,“ řekl jsem trochu teatrálně, 
„jsem ochoten promarnit peníze poplatní­
ků jako zmocněnec státního zástupce, 
který se podílí na ekonomickém programu, 
a zavolat bleskově Boston. Je to směšné, 
nesmyslné, ale přesto to udělám!“

Jeho malé modré oči zasvítily. Špičkou 
jazyka si navlhčil rty: „Dejte se do toho,“ 
řekl chraptivě.

Odložil jsem sluchátko. „Nicky," řekl 
jsem, „je to nepochybně ta nejpodivuhod- 
néjší shoda okolností v historii kriminalisti­
ky. Jistý muž byl nalezen včera v noci 
zavražděný na svém lůžku ve spacím 
oddělení rychlíku, který odjíždí z Washing­
tonu ve 12.47. Byl mrtev už asi tři hodiny - 
což by ukazovalo přesně na Hadley!“

„Myslil jsem si, že to bude něco 
takového," řekl Nicky. „Ale mýlíte se, 
když to považujete za pouhou shodu 
okolností. Jak jste přišel k té větě?"

„Není to nic než vymyšlená věta. Prosté 
mne napadla.“
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„To není možné! To není obyčejná věta, 
která člověka napadne. Kdybyste vyučoval 
kompozici tak dlouho jako já, věděl byste, 
že když se někoho zeptáte na větu o deseti 
slovech, dostanete obvykle větu, která 
vyjadřuje tvrzení jako ,mám rád mléko' s 
jednoduchým doplňkem, třebas .protože je 
nezbytné pro mé zdraví'. Věta, kterou vy jste 
řekl, se však vztahuje k určité situaci.“

„Ale vždyť jsem vám řekl, že jsem dnes 
ráno ještě s nikým nemluvil. A u .Modrého 
měsíce' jsem byl jen s vámi."

,,Ale nebyl jste se mnou stále, když jsem 
platil,“ řekl ostře. „Setkal jste se s někým, 
když jste na mne čekal na chodníku?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Byl jsem venku 
sotva minutu, než jste přišel. Dva muži 
vstoupili dovnitř, když jste lovil drobné z 
kapsy. Jeden z nich do mne vrazil, když 
jsem se rozhodoval, zda mám počkat -*'

„Viděl jste je už někdy předtím?“
„Koho?"
„Ty dva muže, kteří přišli k ,Modrému 

měsíci," řekl s přízvukem zoufalství nad 
mou tupostí.

„Proč? - Neviděl. Žádného z nich jsem 
neznal."

„Hovořili?"
„Myslím, že ano. Teď si vzpomínám, že 

byli zcela zabráni do hovoru - jinak by si 
mne byli všimli a nevrazili by do mne."

,,K .Modrému měsíci' nechodí právě 
mnoho cizinců,“ poznamenal Nicky.

„Snad si nemyslíte, že to byli oni?" zeptal 
jsem se vzrušeně. „Jsem si jist, že bych je 
poznal, kdybych je opět uviděl.“

Nickovy oči se zúžily. „To je možné. 
Museli na to být dva; jeden sledoval oběť ve 

Washingtonu a zjistil číslo lůžkového 
oddělení. Ten druhý měl čekat zde a 
provést vraždu. Byla-li to loupežná vražda, 
došlo asi k rozdělení kořisti. Šlo-li jen o 
vraždu, přijel zaplatit odměnu pachateli.“

Uchopil jsem telefon.
„Je to sotva půl hodiny, co jsme odešli,“ 

pokračoval Nicky. „V tu dobu právě přišli, a 
obsluha u .Modrého měsíce' není zrovna 
nejrychlejší. Ten z nich, který šel celou 
cestu pěšky do Hadley, byl jistě hladový a 
ten druhý pravděpodobné jel celou noc 
vozem z Washingtonu."

Zavolal jsem policii. „Podejte mi zprávu 
hned, jakmile je zatknete," řekl jsem 
nakonec a zavěsil.

Nikdo z nás neřekl ani slovo, když jsme 
napjatě čekali.

Konečné se ozval telefon. Zvedl jsem 
sluchátko a poslouchal. Pak jsem řekl: 
„Děkuji“ a obrátil jsem se k Nickymu:

z,Jeden z nich chtěl uprchnout kuchyní, 
ale Win postavil hlídku i vzadu za domem, a 
tak ho dostali také.“

„Tím myslím se přiznal," řekl Nicky 
s mrazivým úsměvem.

Přikývl jsem.
Podíval se na hodinky. „Dobrotivé 

nebe!" zvolal. „Chtěl jsem dnes začít dříve 
pracovat a zatím jsem promarnil spoustu 
času hovorem s vámi.“

Vyprovodil jsem ho ke dveřím. „Nicky, co 
vás přivedlo k tomu důkazu?“

„Asi to, že řetěz závěrů by mohl být 
logický, a přece nepravdivý.“

Zasmál jsem se.
„Čemu se smějete?“ zeptal se kousavě - 

a pak se také zasmál.
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■ Koupím noviny vydané v republice 
v době od 21.do 31.srpna 1968. Dobře 
zaplatím. Nabídky pod zn. ”SV - 1" do 
administrace Magazínu.
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POKLADY
Velkou atrakcí potápěčů v pří­
mořských oblastech je hledání 
nejrůznéjších pokladů, které 
skrývá moře. Potápěči pátrají po 
starých amfórách, vracích a 
nejrůznějších starých předmě­
tech a ozdobách. Léto však může 
být hledačům pokladů příznivé i 
na pevnině. Švýcar Max Vogel­
sang si zakoupil v předhůří Alp 
starou chalupu, kterou si chtěl 
upravit pro letni pobyt. Protože 
chalupa měla starou střechu, 
shodil poškozenou krytinu a 
začal opravovat krovy. Najednou 
v hambálkách spatřil jakousi 
nádobu. Udeřil do ní sekyrkou a k 
jeho údivu se začal sypat déšť 
zlatých mincí. Pocházely z let 
1720-1780. Jejich cena byla 
odhadnuta na dnešních 63 000 
švýcarských franků.

V poslední době byl sestrojen pří­
stroj proti únavě. Je poměrně jednodu­
chý, velikosti budíku, který vytváří v 
uzavřeně místnosti elektromagnetické 
pole odpovídající přírodním podmín­
kám. Nedělejte si však iluze, že tento 
přístroj vyřeší problémy měst. Bude 
třeba se vypořádat s hlukem, zamo­
řováním ovzduší a vody v podmínkách 
každodenního života.
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Většina lidí po návratu z práce, aniž 
si to mnohdy uvědomuje, je unavena. 
Únava je zvyšována zvláště v rušném 
prostředí ve městech. Náš organismus 
přesně registruje všechny zvuky. 
Mnoho lidí se snaží najít uvolnění 
u televize, avšak marně. Bylo prokázá­
no, že uvnitř uzavřených prostorů, 
v budovách, dopravních prostředcích 
ap. je hustota elektromagnetického 
pole menší než v přírodě. A právě 
v takovém poli podléhá člověk mno­
hem méně únavě. To bylo dokázáno 
i u kosmonautů po dlouhém pobytu 
v kabinách kosmických lodí.

Přístroj proti únavě



MALÍŘKA LUCIE RADOVÁ se narodila v Jičíně, studovala Uměleckoprůmyslo- 
vou školu sklářskou v Železném Brodě, později působila v Praze. Tam- 
neměla na růžích ustláno, i přes své velké nadání se jen těžce prosa­
zovala. Nepatřila k vyvoleným. Teprve po odchodu do Švýcarska mohla 
plně rozvinout svoji tvorbu; svědčí o tom početné i úspěšné výstavy: 
francouzské Cernay, Sissach, Basilej, Zurzach, Pfäffikon, Davos, Ba­
den, Lausanne, Verbier i účast na letošním pařížském Salonu. Lucie Ra­
dová především maluje, ale zabývá se i ilustrací, grafikou, sklem... 
Na první dojem působí většina jejich obrazů mysticky,ba dokonce 1 roz­
porně. Po krátké době se však zpravidla dostavují zcela jiné pocity. 
Právě proto jsme si vybrali Lucii Radovou pro náš únorový rozhovor...

ži
jí  m

ez
i  na

m
i

M: VAŠE OBRAZY, I KDYŽ JSOU NĚKDY 
ZDÁNLIVĚ SMUTNĚ, PŮSOBÍ NA KRAJANY 
OPAČNĚ. LÍBÍ SE. PROČ?
LR: Nevím. Někteří lidé si to vysvě­
tlují naší slovanskou povahou, jejím 
specifickým sklonem k melancholii, 
já si však myslím, že velkou roli 
hraje i naše postavení v exilu. Člo­
věk vykořeněný z domova musí nutně 
mít zjitřenou vnímavost pro bolest, 
chápe smutek jako samozřejmou, byť i 
ne určující součást své bytosti. Ne­
ní to tedy jenom stesk, spíše psy­
chický souzvuk,který v mých obrazech 
domov připomíná. Pro mne mají přiro­
zeně některé mé obrazy také zcela o- 
sobní,neveřejný vztah k domovu. Pří­
kladně můj obraz OSAMĚNÍ, který mám 
velice ráda,se vztahuje k mé posled­
ní návštěvě u skladatele Jiřího Eli-

áše krátce před jeho smrtí, některé 
mé hlavy jsou skutečné portréty mých 
přátel a některé mé náměty vlastně 
záznamy konkrétních, pro mne důleži­
tých situací a vjemů.

M: PANÍ RADOVÁ, DĚKUJI VÁM ZA ROZHO­
VOR. I ZA TO VAŠE MAĽOVANÍ, - JEŠTĚ 
POSLEDNÍ OTÁZKU: JAK SE VÁM ŽIJE VE 
ŠVÝCARSKU?
LR: Stačilo by jediné slovo - skvěle. 
Tím nemyslím jen možnosti, jaké zde 
mám pro malování, nýbrž i celé pro­
středí, v němž žiji. Lidé z okolí 
chodí na moje výstavy, občas si po­
povídáme, někdy přinesou i květiny. 
Vážím si prostých lidí, kteří třeba 
právě jen malou pozorností dávají 
najevo, že se jim mé malování líbí. 
A proto jsem se už smířila s nevy­
řčeným, ale akceptovaným rozsudkem: 
Budu zde doživotně.

L. Radová 71

LR: Jsem náročná. Nejen k sobě. Na­
cházím proto jen málokdy něco, co by 
mě zaujalo, čím bych se nadchla. 
Snad už v mých šestnácti letech, kdy 
jsem se poprvé seznámila s Platonem 
a dozvěděla se tak o meditacích, ur­
čila literatura směr mého malování. 
Všechny mé obrazy jsou vlastně jistý 
druh meditace. Mám ráda Dostojevské- 
ho, mnoho ze starší ruské literatury 
vůbec, mám také ráda - nedivte se - 
pohádky. U poslední knížky jsem k 
nim dělala přes stovku ilustrací.

M: PÍŠETE MALOVÁNÍM, DOPLŇUJETE PSA­
NÉ SLOVO I VÝBORNÝMI ILUSTRACEMI. CO 
ZNAMENÁ PRO VÁS LITERATURA?

M: KONKRÉTNĚ, ZOSTAŇME U TOHO: JE I 
VÁŠ OBRAZ "MOUCHY" VÝRAZEM NĚČEHO 
PODOBNÉHO?
LR: Nejen to. První kresby tohoto 
námětu jsem dělala v Praze čtrnáct 
dnů před okupací,byla to tedy vlast­
ně určitá předtucha. A myslím, že 
nejen pro mne. Nikoho sice výslovně 
na námět neupozorňuji, ale většina 
diváků jej chápe.
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S »rozsudkem« spokojena

aneb  s  Lucií  Radovou  nejen  o  malování...

M: CO VÁS NEJVÍCE ZAJÍMÁ? 
LR: Člověk. Vnitřní svět člověka. 
Jeho osamocená duše. To není pesimi­
smus. Každý z nás žije především 
svým vlastním, vnitřním životem. Lze 
jej vidět na očích, ve tváři, dá se 
poznat i na rukou. A mně jde při ma­
lování právě o nalézání toho, co tu­
to jedinečnost člověka tvoří. Aspoň 
se snažím.

M: NEBUĎTE TAK SKROMNÁ. DAŘÍ SE VÁM 
TO. ALE MALOVALA JSTE TAKHLE JIŽ DO­
MA, V ČESKOSLOVENSKU?
LR: Ano i ne. Rozhodně jsem tak chtě­
la malovat, avšak podmínky, které 
jsem měla v Praze, mi nedávaly ani 
dost síly, ani klid, abych své obra­
zy mohla dovést do nynější formy. Z 
výtvarné redakce jsem musela odejít, 
pracovala jsem v sazárně, dělala jsem 
i jiné těžké práce, bylo to jistě 
zajímavé, ale sil k malování to ne­
přidalo. Teprve zde jsem nalezla po­
třebný klid a tím i smysl života. 
Svou roli hraje jistě i odchod z vel­
kého města na venkov. Nejsem sice 
krajinář, ale příroda mi přesto ve­
lice pomáhá. 
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Rozmlouval:  Miroslav  SAIFER
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L. Radová



magazín STRÁNKA ČTENÁŘŮ

Na ohlášenou "stránku čtenářů" jsme dostali již 
první příspěvky, žel většinou jen výstřižky z čs. 
novin a časopisů, ale i tak děkujeme a jeden v ori­
ginálu přetiskujeme. - A PIŠTE NÁM I SVÉ ZÁŽITKY, 
PŘÍBĚHY, LITERÁRNÍ POKUSY, POSTŘEHY. Uzávěrka pro 
březnové číslo je 28.února 1975.

 OD 

VÁS

v televizním pásmu Karla Pecha. V před­
vánočních dnech nás však srdce zabolelo 
nad skutečné vandalským činem, kterého 
se dopustila hrstka mladých lidí - studen­
tů proti rozkošné kašně F. X. Lederera na 
Uhelném trhu. Byla to ta nejstěhovavější 
ze všech pražských. Okrašlovatel Prahy 
Jakub Wimmer ji dal postavit v r. 1797 
proti svému paláci na Nových alejích, 
dnes Národní třídě, odtamtud se stěhova­
la v r. 1880 na Betlémské náměstí, v r. 1895 
byla přenesena do Vrchlického sadů a ko­
nečně v r. 1951 na Uhelný trh, kde nás 
téšívala, hlavně když byla obklopena kvé- 
tinářskými stánky. Toto poslední stěhová­
ní však už dlouho nepřežila. Několik mla­
dých lidí, inspirovaných alkoholem, si 
neodhadlo únosnost klasicistního pís­
kovcového sousoší, to pod jejich váhou 
se zřítilo, a tak byla připravena Praha 
o jednu z nemnoha svých kašen. Nechci 
mluvit o mladých lidech a generálně je 
odsuzovat, mám mezi nimi mnoho poslu­
chačů a diváků, píšeme si, nerad a ne­
ochotně zdvihám napomínavý ukazová­
ček, ale tentokrát musím. Měla-li to být 
recese, vzešlá z přetopeného kotle mládí, 
je žalostná, trapná a naivní. Minulé časy 
nás zbavily často nerozmyslem mnoha 
podobných krás, A. Mrštík to nazval „bes­
tia triumphans - triumfující bestie". Co 
asi tomu řeknou jednou děti těchto mla­
dých, až se dozvědí o tomto „vtipném" 
činu svých otců, odhadnutém v penězích 
na půl miliónu a nenahraditelném v umě­
lecké ceně? Po nedávné válce jsme se 
radovali, že její ničivá vlna ušetřila Prahu. 
Vše, co tu máme, musíme si šetřit. U zmr­
začené kašny, obalené pytlovinou, postá­
vají nejen starší, ale i mladší lidé a vrtí 
hlavou. A mne napadá otázka: „Co jste 
tím chtěli dokázat, mladí lidé? ... a co 
jste tím dokázali?“

Národní umělec 
Karel Höger

Když jsem nedávno četl, jak surově v Římě 
poškodil nějaký neurvalec vzácnou Mi- 
chelangelovu sochu Piety, jak jeho dán­
ský spřízněnec v kodaňském přístavu 
urazil hlavu rozkošné soše malé mořské 
víly, připomínajícl známou Andersenovu 
pohádku, a ještě o podobných brutálních 
činech vůči bezbranným uměleckým dí­
lům, úlevně jsem si oddechl s titulem 
románu Sinclaira Lewise „U nás by se to 
stát nemohlo“. I když jsme věděli o drob­
nějších i větších přestupcích tohoto dru­
hu, jak se o nich před časem vyprávělo
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DOMY NA KOTVÁCH

V močálovité oblasti mezi ře­
kami Eufratem a Tigrisem v 
jižním Iráku žijí Arabové, kte­
ří ještě neviděli velblouďata 
kterým se o cestování neko­
nečnými pouštěmi jenom zdá.

19

Jejich pohyblivá obydlí jsou 
majestátně vyhlížející plovou­
cí domy. Kolem nich je jenom 
voda, bohatá na ryby a vodní 
ptactvo. To je také hlavní 
zdroj obživy místních obyva­
tel.
Arabové z bažin nosí stejné 

vlající burnusy a barevné tur­
bany jako pouštní obyvatelé. 
Jejich oblast se rozkládá na 
ploše téměř 10 000 čtverečních

kilometrů, občas zaplavované 
vodami Eufratu a Tigrisu.
Nikdo nedovede odhadnout, 

kolik lidí v těchto málo pří­
stupných končinách vůbec ži­
je. Již po staletí se sem uchy­
lovali všichni pronásledovaní.

Dnešní Arabové žijí jako je­
jich předkové v plovoucích 
chýších, jejich základ je sle­
pen z bláta, papyrových rost­
lin a tuhé trávy. Základ i chý­
ši upevňují provazy ke čty­
řem palmám, které byly zasa­
zeny dávno před zahájením 
stavby. Když přijde záplava, 
zvedne příliv vody chýši do 
výše, ale neodplaví ji.
Podobné plovoucí chaty tvo­

ří celé vesnice. Některou ves­
nici však tvoří jediná velká 
chýše, společná všem obyva­
telům.
Když přicházejí záplavy, vy­

jíždějí Arabové na lov ryb. 
V suchých obdobích obděláva­
jí svá pole. V bažinách žije 
mnoho divočáků a tisíce taž-

Tito Arabové odloučení od 
ostatního světa mají samozřej­
mě své svérázné zvyky a oby­
čeje. Manželé například nenosí 
snubní prsteny. Místo toho si 
muži berou na lov nebo ry­
baření část oděvu své ženy, 
aby ukázali okolnímu světu, 
že jsou ženatí a nemají o jiné 
ženy zájem.

V hlubokých vodách použí­
vají rybáři sítí. V plytkých vo­
dách loví kopím. Mají je však 
přivázána šňůrou k zápěstím 
a mohou jimi vrhat, aniž by 
se sami pohnuli a ryby vypla­
šili.

Arabové si počínají na lo­
vech velmi dovedně. Když na­
příklad chtějí chytat ptáky, po­
loží na zem koňský ocas a 
naházejí na něj obilí. Ptáci při­
letí a chtějí obilí sezobat. Za­
motají si však nohy do žíní a 
nemohou uprchnout.

ných ptáků. Nejvíce jsou za­
stoupeny divoké husy, kormo- 
ráni a kachny.

NAŠE

KURIOSITA
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NOS MEZI OČIMA
Nejkrásnější na člověku - diváme-li se na 

něho a ponecháme-li jeho vnitřní vysok hod­
noty stranou - je bezesporu hlava, která je 
nahoře sice zdobená vlasy, ale dominuje ji 
tvář. Uši, zdá se, byly k hlavě přilepeny do­
datečně, a proto jsou až na okraji lebky. 
Představuji, jak se řiká, okrajový materiál a 
proto se jimi nebudeme zabývat ani my. Kro­
mě sluchu mají tu dobrou vlastnost, že když 
se na ně zahledíme, pak nám i ta nej- 
vznešenějši, nejpyšnější' a nejbohatší princez­
na připadá neobyčejně lidská, ne-li dokonce 
směšná.

Člověk má, pravda, ústa napřič (jako žába 
a všichni ostatní tvorové), zato nos má vlepen 
mezi oči do geografického centra celé tváře. 
Udává jim tón a strategicky ovládá území od 
ucha k uchu, od brady k temeni. Je vysunut 
dopředu jako čenichající zvěd, je to průkop­
ník lidské zvědavosti. Na druhé straně je ale 
v první linii a tím je vystaven prvním nárazům 
a pohledům.

Když si před dvěma roky brala známá špa­
nělská zpěvačka Massiel plastického chirurga 
dr. Luise Recadera, docházely jí četné dotazy, 
zda a kdy si da provést plastickou operaci

220

SOPHIE 
LORENOVÁ

CHARLES 
AZNAVOUR

GERALDINA 
CHAPLINOVÁ

Nejsou to jen ženy, jež jsou příliš citlivé na 
formu svého nosu. Plastiku na nosech si dali 
udělat četní muži, které zná skoro celý svět - 
Charles Aznavour, Paul Anka, Tom Jones aj.

Nosánek jen tak náznakem nahoru má 
i Geraldine Chaplinová. I nezkrotná Angelika 
(Michěle Mercierová), o níž někteří estéti 
tvrdi, že představuje perfektní krásu, nesmi za 
deště moc zvedat hlavu. Žádnou skobičku na 
špičce svého nosu nemá ani věhlasná Cathe­
rine Deneuveová, francouzská herečka s jedi­
nečným profilem.

Nos mírně nahoru činí totiž ženu ještě žen­
štější, než rovný. Řecký nebo orli nos zdobí 
a šlechti spíše muže. A tak Gině Lollobrigidě 
jedovaté jazyky její nos nejednou připomí­
naly. Lollobrigida, která se zná zřejmě mno­
hem lépe než mnozí její „ctitelé" a „ctitelky" 
se plastické operaci nepodrobila.

svého nosu. Všem netrpělivým odpověděl dr. 
Recadèro prostřednictvím tisku, že „Massiel 
má přece tak krásný nos a každá operace je 
zbytečná".

Massiel však o něco později měla přece jen 
nos trochu nahoru.__________
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JIRÁNEK

ANI TAKOVEJ DŮM ANI TAKOVOU JACHTU

ANI TAKOVOU ŽENU

     JAKO PAN NOVÁK!

magazín

Statistiky už ani počet provedených plastic­
kých operací nezaznamenávají. Jsou jich de­
setitisíce a současně rostou řady chirurgů a 
souběžně s tim klesají ceny (světový průměr 
se pohybuje ve výši dvou až pěti středních 
měsíčních výdělků, podle osobnosti a jména 
chirurga atd.) za operaci podle přáni nebo 
doporučení. Výkazy o dojmech, stížnostech 
apod. uvádějí, že počet neúspěšných zákroků, 
s nimiž pacienti nejsou spokojeni, nedosahuje 
ani jednoho procenta.

Italiský chirurg dr. Galimi, který osm let stu- 
doval tento obor na North Western University 
v Chicagu a má za sebou kolem dvou tisíc 
plastik, doporučuje menši úpravu nosu i Sofii 
Lorenové: „Je to žena disponující velkým 
kouzlem, má téměř perfektní tvář a překrásné 
oči. Věřím, že přiretušování nosu, jak to před­
vádím na fotografii, by zvýšilo jemnost někte­
rých jejich rysu."

Dr. Galimi navrhuje nevelké úpravy také

u jiných žen včetně věhlasné zpěvačky Maric 
Callasové, která je proslulá nejen svým prud­
kým chováním, ale i výrazným nosem, jež v n 
onu ne příliš ženskou vlastnost jen zdůrazňuje 
Po plastické retuši by prý značně „zesládla”

„Operoval jsem tisíce žen" - pokračuje 
dr. Galimi — .upravil jsem jejich nosy, uši 
prsa, vrásky. Jenom jedna mi utekla z ope­
račního sálu. Ale je to ojedinělý případ, který 
se více neopakoval. Před lety si mohly dovolit 
plastickou operaci jen herečky a milionářky, 
dnes se estetickým intervencím podrobuji 
úřednice, dělnice, ženy v domácnosti a rozma­
nitých povoláni bez rozdílu věku."

Mužům větší nos nevadí a nepřekáží. Má-li 
však výrazný orlí nos žena, může to být pro ni 
nepříjemné. To ví ona sama nejlépe. Americká 
herečka a zpěvačka ''arbra Streisandová .nus 
kvůli svému protáhlému a orlímu no'.u odrá­
žet tisíce narážek. Ale na operační sál se ji 
nechce.

Nos nedisponuje — jak si mnozí mysli - 
pouze dvěma dírkami k nasáváni čerstvého 
a vydechováni odkysličeného vzduchu, kýchání, 
neslouží jen k ochutnáváni přečetných vůni 
a pachů, ale představuje velmi důležitý orgán 
všeho lidstva i pokud jde o jeho fyzickou for­
mu. Nos je i orgánem, který v orchestru lid­
ské tváře hraje na dechový nástroj, který 
může zapříčinit i závažnou disharmonii celé 
kapely, může svou rozladěností vyvolat hluboké 
psychické poruchy u svého vlastníka (nositele). 
Mít nos na jiném teritoriu lidského těla - pak 
by byly plastiky zbytečné. Je-li však mezi oči­
ma, tož ... (JV)

TY NIKDY NEBUDEŠ
MÍT TAKOVÝ AUTO JAKO
PAN NOVÁK . .
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Král všech komiků tohoto sto­
letí americký tilmový herec 
Charlie Chaplin mál dobré ná­
pady už jako školák.

Jednou v dětství rozbil při 
hře s míčem sklo výlohy ku- 
oeckého krámu. Dal se sice 
okamžitě na útěk, ale kupec 
ho dohonil.

„Ty uličníku.” držel malého 
Charlieho za vlasy „To okno 
musíš zaplatit!”

„Já vím.” odpověděl poho­
tově Charlie, „však už si bě­
žím domů pro peníze”

„To nám ještě scházelo! Co 
jsem ti udělal, pane bože? Je­
den syn je malířem, dcera spi­
sovatelkou, třetí dítě skládá mo­
derní hudbu — a teď ještě Ga­
ry, všivák, chce jít k filmu !“

Ale Gary otce chlácholil:
„Uklidni se, tatínku. Ty úplně 

zapomínáš, že tvůj nejstarší syn 
Jees obsluhuje v hotelu výtah 
a vydělává tolik, že nás stačí 
všechny uživit."

Jakýsi bohatý Američan uči­
nil Brigitte Bardotové nabídnutí 
k sňatku těmito slovy:

Laurence počal po své ženě 
nervózně rozhlížet.

Nedávno hovořili novináři 
s otcem amerického horroru, 
režisérem Alfrédem Hitchcoc- 
kem Přišla řeč také na náv­
štěvníky jeho hrůzyplných filmů

„Jaký druh lidi chodí na vaše 
horrory?” ptali se novináři.

„Moji obdivovatelé jsou větši­
nou lidé velmi inteligentní.” řekl 
Hithcock. „Ostatně jinak by

Známý anglický filmový a di­
vadelní herec sir Laurence Oli­
vier a jeho tehdejší žena Vivian 
Lelghová spolu jednou navští­
vili mamuti obchod v Los An­
gelas. V návalu kupujících se 
jeden druhému ztratili.
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na mé filmy nechodili. Ale jsou 
mezi nimi i idioti.“

Jednou z prvních žen Orsona 
Welles byla slavná hollywood­
ská star Rita Hayworthová.

Když byl Orson Welles jed­
noho dne požádán touto roz­
košnou herečkou o rozvod, šel 
na poradu k advokátovi. Polom 
se sešel se svým přítelem a vy­
právěl mu o tom.

Po deseti minutách se sir

ALFRED HITCHCOCK
„Proč jsi chodil k advokáto­

vi?“ divil se přítel. „Viděl jsi 
tu spoustu knih v Jeho kance­
láři?“

Welles uznal, že viděl.
„No vidíš,” pokračoval přítel, 

„a to, co ti řekl, sis mohl do­
cela zadarmo v těch knihách 
přečísl sám.”

„To máš pravdu," svěsil svou 
velkou ustaranou hlavu Orson. 
„Jenže on ví, na které stránce 
to je.”

,,Napsal jsem mu, zda uvážil 
jedinou rozumnou možnost, to­
tiž — dát svou ženu do čistír­
ny ”

„Co jste mu odpověděl?“ za­
jímal se někdo z reportérů

„Například jeden se byl podí­
vat. jak je v Psycho Janet 
Leighová zavražděna v kou­
pelně. a pak mi napsal, že se 
jeho žena od té doby, co viděla 
můj film, nechce koupat ani 
sprchovat A ptal se mě, co má 
tedy ted dělat.”

Potom se na něco rozpomněl.

„Oh, to je ml líto. pane. 
Smuteční zboží je ve čtvrtém 
poschodí.”

„Mohu vám nějak pomoci, 
pane?“ zeptala se ho jedna 
z prodavaček.

„Ano. Totiž . .. ztratil jsem 
svou ženu,“ řekl herec roztržitě.

„Milostivá pani, nemohu už 
déle žít sám. Musím se oženit. 
Ale moje žena musí být po­
slušná, musí umět v pravý čas 
mlčet a musí mné být po celý 
život naprosto věrná”

„Poslušná? Mlčenlivá? Do­
konce věrná? Milý pane, vy 
nepotřebujete ženu. Kupte si 
psa.”

Brigitte ho přerušila:

Když kdysi v mládi oznámil 
Gary Cooper, nejmladší z pěti 
sourozenců, svému otci, že chce 
jít k filmu, starý pan Cooper 
jen zdvihl ruce k nebi a řekl:



Známá italská herečka Sophie 
Lorenová byla pozvána na slav­
nostní recepci, kterou pořádala 
Organizace společnosti národů.

Během večera se dala do 
řeči s jedním z vyšších úřed­
níků.

„Těší mě, že jsem vás po­
znala," řekla a dodala se svým 
neodolatelným úsměvem: „Mohl 
byste pro mne něco udělat?“

Funkcionář OSN zvážněl.
„Obávám se, že ne," řekl roz­

pačitě a zatékal očima po nád­
herně tělesné schránce filmové 
star. „Jsem totiž expertem pro 
málo vyvinuté oblasti."

Známá italská filmová herečka 
Qina Lollobrigida poskytla jed­
nou novinářům delší rozhovor. 
Řeč se svezla i na dané.

„Tak tedy, řeknu vám,” mírně 
se rozčílila, „pověstná italská 
Maffie je proti americkým daňo­
vým úřadům úplným klubem 
gentlemanů. Ta dá svým obě­
tem přinejmenším předem vý­
strahu!”

Jednoho dne vlak přece jen 
přišle chvíle, kdy zašel k lékaři 
a dal si předepsat brýle.

Procházel se pak po atelié­
rech MGM Jako znovuzrozený 
a velice si to chválil:

„Taková maličkost a Jak 
Je to skvélél Potkávám teď lidi, 
s kterými jsem se už leta ne­
setkal."

Italská filmová superhvězda 
Claudia Cardinálová si jednou 
po svém návratu ze Spojených 
států postěžovala, že ji ame­
rický způsob života ani dost 
málo neimponoval. Zvlášf prý 
byla pobouřena, když jí v jed­
nom kosmetickém salónu nabí­
zeli masáž obličeje šampaňským 
a mytí vlasů pivem.

„Víte, nesnáším alkohol v žád­
né podobě,“ zvolala krásná 
Claudie rozhořčené. „A tak jsem 
se tam na né rozkřikla: jsem 
snad v kosmetickém salónu a 
ne v putyce!“

Za starých dobrých časů, kdy 
ještě v novinách nebyla Inzerce, 
prováděla se reklama vyvěšová­
ním plakátů.

Jedna americká továrna na 
klobouky přišla na geniální ná­
pad. Rozhodla se, že bude 
popularizovat své výrobky po­
moci Charlie Chaplina. A tak se 
za několik dni objevily na new­
yorských nárožích ohromné pla­
káty hlásající:

„Naše klobouky nosí I Charlie 
Chaplin.“

Druhého dne byly plekáty pře- 
lepeny úzkým proužkem papíru, 
na který dala konkurenční firma 
vytisknout:

„Proto se mu směje celý 
svět!"

Když se rozkošná Brigitte 
Bardotová ocitla na vrcholu své 
filmové slávy, koupila si po­
slední vydání velkého Larousso- 
va naučného slovníku a zjistila, 
že v něm není uvedena.

„Kdybych chtěla, mohla bych 
za své peníze vydat vlastni en­
cyklopedii, kde bych měla jmé­
no na každé stránce!“

Seděla opět jednou půvabná 
Sophie Lorenová v kruhu no­
vinářů.

Jeden z nejzvědavějšich jl po­
ložil otázku:

„Proč mají krásné ženy u mu­
žů větší úspěch než ženy mou­
dré?"

„To Je jednoduché," řekla mu 
na to proslulá star. „Totiž — 
Jen velmi málo mužů je slepých, 
ale hodně je hloupých."

Garry Cooper, jeden z nej- 
známějších amerických filmo­
vých herců, sl dlouho do stáří 
udržoval tělesnou svěžest a 
mladost. Ještě před svou šede­
sátkou hrál tvrdé hochy v hol­
lywoodských westernech.

B. BARDOTOVÁ

G. LOLLOBRIGIDA Znáte je
z obrazovky
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Už 3500 let sní lidstvo všech generací o bájné,pověstmi opředené Atlan­
tidě. Od Platóna po Voltaira, od Montaigne po Verna, v hollywoodských fim- 
mech, ve fantastických románech. Zdá se být neuvěřitelné, že po tak dlouhé 
době najednou přichází odpověď, která by mohla být definitivní: "Ano, At­
lantida skutečně existovala a my víme kde," přichází z laboratoří a vědec­
kých pracoven oddělení prehistorie sheffieldské university, kde pracuje do­
ktor Colin Renfrew, vědec, odborník archeolog, ale v neposlední řadě také 
jedna z největších světových autorit v oboru "atlantologie". V roce 1967 
známý řecký archeolog Spiridon Marinatos odhalil na sever od Kréty ostrov 
Santorini a na něm zbytky obrovského města, pokryté lávou a popelem. Už te­

hdy se vyskytly první dohady, 
že by snad... Dnes, po letech 
práce a namáhavých výzkumů mo­
hou být světové veřejnosti po­
dány alespoň prozatímní závě­
ry. Podle všeobecných poznatků 

vychází na světlo, že Santorini není pouze dokladem o jednom vyspělém mě­
stě, nýbrž o celé jedné kultuře. Dokladem o civilizaci v plném rozkvětu, 
nacházející svůj apokalyptický konec pod lávou a popelem běsnící sopky. Od­
halení původu Atlantidy by mohlo být nejslavnějším archeologickým nálezem 
našeho století, zastiňujícím i pompejské vykopávky. Objevy na Santorini mo­
hou objasnit věci, kolem nichž tápají 
vědci doposud v temnotách. Na tomto ře­
ckém ostrově čeká obrovská práce, mate­
riál ke studiu pro všechny archeology 
světa. Nacházejí se tu celkové pozůsta­
tky obrovského města zničeného těžkou 
katastrofou přesně v okamžiku svého nej­
většího rozkvětu. Toto středisko, ať už 
příslušející či nepříslušející ke království Atlantidy, poskytuje věrný ob­
raz lidského života kolem r.1500 př.Kr., tedy v době asi před 3500 lety. Je 
to zjištění nesmírné ceny, neboť lidstvo má možnost získat nezkreslený per­
fektní obraz zaniklé kultury bez porušení a poškození pozdějším obdobím. Na 
Santorini se v daný okamžik zastavil život. Jde o ojedinělý případ dokonalé 
konzervace v tak velkém rozsahu.

Je třeba alespoň částečně objasnit, co se vlastně v té dávné době mohlo 
přihodit. Kdysi byl Santorini velkým vulkanickým ostrovem, který se znena­
dání proměnil v obrovskou činnou sopku a částečně zmizel v moři, část, kte­
rá po katastrofě zůstala nad hladinou, pokryla vrstva lávy, vysoká 5 až 25 
metrů. Až do výzkumu profesora Marinatose, který udělal první objevy už v 
roce 1939 a pak v nich pokračoval v letech 1960-1965 se známými výsledky, 
zůstalo vše naprosto neporušeno. Po odstranění lávy a popela se objevily 
zbytky města, které mělo v době katastrofy asi 30 000 obyvatel - tedy sku­
tečně obrovská metropole na svou dobu. Město s výstavnými budovami o dvou 
až třech poschodích, obchodní centrum s mnohými krámy plnými měchů na víno 
a amfor. Představme si Pompeje, ale mnohem, mnohem větší. Domy, které jsou 
alespoň doposud odkryty, poskytují z architektonického hlediska překrásnou 
podívanou: ozdobeny balkony a terasami, mají zavedený systém ústředního to­
pení s vulkanicky teplou vodou. Ale toto všechno nevzbuzuje u vědců takové 
nadšení, jako nálezy nářadí, pracovních nástrojů a nábytku, nacházejících 
se v dokonalém stavu. Jde o civilizaci, která měla umělce v ostatním světě 
tehdejší doby nepřekonané. Nádoby, keramika, dokonalé fresky, kterým neu­
blížily ani rozběsněné živly. Jsou stejné, jako byly tehdy. A "tehdy" zna- 
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mená v prehistorii - před 3500 lety. Neuvěřitelně mistrná je malířská tech­
nika santorinských umělců, jež dovolila vzniknout dílům představujícím ta­
neční výjevy, venkovské hry, zahradní ptáky. Překvapí nás lehkost a elegan­
ce obrazů, které mohou směle soupeřit s výtvory moderního umělce. Před tě­
mito unikáty zůstává divák stát bez dechu, do této doby se ve Středozemí 
něco podobného neobjevilo. A to je jedna ze základních příčin, proč se vět­
šina vědců domnívá, že na Santorini byla objevena celá jedna kultura, niko­
liv pouze město. Kdybychom chtěli výtvory této civilizace srovnávat s něčím 
podobným, museli bychom se přesunout o několik století kupředu, je třeba si 
uvědomit, že se stále mluví o době bronzové a že tento národ byl schopen 
dosáhnout nebývalé vyspělosti na svou dobu.

Atlantida? Snad! Známe historii tohoto šťastného i nešťastného ostrova, 
jak nám ji rozsáhle a podrobně zaznamenal Platón. Mluví o velmi civilizova­
ném národu, který měl města pokryta zlatém a vzácnými kovy, měl zákony, 
stavěl obrovské sochy i monumenty na oslavu svých vítězství, měl moc nad 
rozsáhlým územím. Byl to maják civilizace. Její centrum Platón umistůije ně­
kam poblíž Gibraltaru - do vod Atlantiku, avšak světovými odborníky je tato 
hypotéza už delší dobu vyvracena a dnes panuje ve vědeckých kruzích všeobe­
cně názor, že šlo o čistou středozemní civilizaci. Moderní teorie identifi­
kuje Atlantidu popsanou Platónem jako předřecké neboli minojské království, 
rozvíjející se v době rozmachu krétské kultury v letech 2500-1500 př.Kr. Je 
znám stupeň civilizace tohoto období i nesporný fakt, že kolem r.1500 neče­
kaně bez přesné příčiny zaniká, i když někteří historikové mluví o náhlém 
zásahu cizích přistěhovalců.

Vyvstávají oprávněné domněnky, že Atlantida by mohla být tedy zaniklým 
krétským královstvím. Jestliže vezmeme v úvahu tuto možnost, pak bezesporu 
Santorini muselo být nějakým významným centrem. Základní problém, který je 
dnes třeba v prvé řadě vyřešit, se týká otázky, zda lze ztotožnit konec 
Santorini s koncem krétské kultury. Jestliže se podaří dokázat tento fakt, 
bude možné s velkým stupněm pravděpodobnosti říci, že Platón, když mluvil o 
Atlantidě, měl na mysli krétskou civilizaci. Podobnost mezi tím, co říká 
řecký filosof, a tím, co je známo o Krétě, je značná a víc než nápadná. Je 
třeba zjistit, zda je možné, aby výbuch na Santorini způsobil zánik Kréty. 
Mnozí učenci tento názor zastávají.

Kolem roku 1500 př.Kr. byl vyspělý ostrov v Egejském moři postižen tra­
gédií. Je k uvážení, zda tato katastrofa mohla mít vliv na Krétu, která se 
nachází několik desítek kilometrů daleko. Třeba říci, že podle vyjádření 
odborníků taková erupce, jako byla na Santorini, může dosáhnout oblasti na 
ještě větší vzdálenost, než je Kréta. Jako příklad uvádějí experti výbuch 
sopky Krakatoa v r.1883, nalézající se mezi Javou a Sumatrou. Exploze třá­
sla budovami i 800 km vzdálenými, láva se valila v neobvyklém množství, ne­
be bylo zastřeno tři dny, popel cestoval tisíce kilometrů od centra výbu­
chu. Vulkanologové se oprávněně domnívají, že výbuch na Santorini byl horší 
než výše zmíněný krakatoyský, a potvrzují, že katastrofa mohla mít přímý 
vliv na zánik Kréty.

Všichni zúčastnění výzkumníci si dobře uvědomují, že v dnešní době je 
nejdůležitější se věnovat výsledkům vykopávek, objeveným freskám a nástro­
jům, teprve potom otázce Atlantidy. Všechny problémy, které byly výše na­
značeny, by měly svým vyřešením přispět k přesnému datování keramiky a ná­
dob starých 3300 let, které profesor Marinatos se svými spolupracovníky do 
dnešního dne vynesl na světlo boží a které zkoumá doktor Renfrew se svými 
žáky. V této oblasti vyvstává velmi zajímavá a naléhavá otázka, jejíž uspo­
kojivé vyřešení by mohlo vnést mnoho světla do celého výzkumu.

Nádoby   nalezené   na   Santorini   představují   přesné   časové   zařazení   -   jde   o
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dobu minojskou IA. Naproti tomu nádoby z Kréty lze zcela jistě identifiko­
vat jako předměty vzniklé v době minojské IB, tedy asi o 50 let později. 
Je patrné, že vzniká jeden ze základních problémů, který odporuje výše ro­
zebrané teorii. Otázka o 50 let mladších nádob z Kréty podstatně zasahuje 
do předpokladů závislosti zániku Santorini a Kréty. Nezbývá než doufat, že 
i tak obtížný problém jsou vědci naší doby schopni vyřešit a přinést na da­
né otázky uspokojivé odpovědi. 

Žraločí
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povaha
Slavný francouzský oceanograf Jacques-Yves Cousteau vyplul v únoru 1967 

z Marseille se svou lodí Calypso na pětiletou cestu, aby našel, prozkoumal 
a zachytil na filmový pásek vše, co on sám i jeho posádka lodi budou pova­
žovat za zajímavé. Déle než rok se s kamerou v ruce potápěli mezi žraloky v 
Rudém moři a v Indickém oceáně. Jacques-Yves Cousteau spolu se svým synem 
Phillippem napsali o žralokovi celou knihu, z níž uveřejňujeme následující 
ukázku.

Jeho celkový tvar je aerodynamický, vlní se ze strany na stranu. Jeho 
kůže je zmačkána do záhybů, které tvoří množství hedvábně měkkých brázd, jež 
zdůrazňují každou část jeho neuvěřitelných svalů. Jeho hlava se pomalu po­
hybuje zleva doprava, zprava doleva, přičemž pohyb je přizpůsoben rytmu ry­
chlosti, s níž proniká vodou. Jen jeho oči tkví nehybně, soustředěny na mne, 
aby ani na vteřinu neztratil z obzoru svou kořist nebo - snad - svého ne­
přítele.

Je něco až zázračného v tom, jak se rychle objevuje, stejně jako v jeho 
nekonečném půvabu. Hladina vody je daleko nahoře a tato skutečnost přispívá 
k čarovnému kouzlu toho okamžiku. Jeho tiché kroužení je balet. Ničím ne­
hrozí, nedělá žádné agresivní pohyby - a přece rozněcuje strach. Vražda je 
skutečnou funkcí tohoto dokonalého tvora, této ledově modré kamufláže a to­
ho obrovského, mocného ocasu.

Stodeset stop hluboko v čisté vodě Indického oceánu se velký modrý žra­
lok přibližuje neměnným způsobem, jenž je jeho druhu vlastní, odkdy existu­
je. Je to skutečně nádherný živočich, téměř sedm stop dlouhý a já vím, pro­
tože jsem jej už dříve viděl, že má čelist lemovanou několika řadami zubů, 
jež jsou tak skvěle zabroušeny jako nejostřejší břitva.

Je schopen plavat rychlostí, jež přesahuje 30 uzlů, avšak pomalu krou­
ží kolem mne, když začínám stoupat směrem ke hladině. Vím, že kruhy se neú­
prosně zmenšují a že - i když pravděpodobně úspěšně odrazím jeho první útok, 
jestliže k němu dojde - ho to neodradí. Jeho útoky budou stále častější, až 
nakonec prorazí mou slabou obranu a jeho čelisti se sevřou kolem prvního 
kusu mého masa. Přivábeni neviditelnými signály objeví se další žraloci z 
širého moře a propukne šílenství krvavé a neodolatelné síly a hrůzy. Neboť 
takto se chovají velcí žraloci ze širého moře.

Šplhám do našeho vyhlídkového člunu, naposled se dívám na bezvadnou si­
luetu a velké, upřeně zírající oči, které proklínají mou slabost, ale jsou 
přesto   vděčné   za   můj   strach.   Dívám   se   na   ostatní,   na   své   druhy   v   potápění,
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jako   bylo   toto.   Ti   pohled   opětují   a   rozumějí:   pod   námi   je   žralok...
Člověku se podařilo vymýtit z povrchu zeměkoule většinu zvířat a mnoho 

druhů hmyzu, které by mohly ohrozit jeho život. Žralok se nemusí bát tako­
vého osudu. Všechny druhy žraloků jsou dokonale přizpůsobeny svému způsobu 
života a jejich ohromné množství činí jejich vyhlazení krajně obtížným, ne- 
li úplně nemožným. To znamená, že žralok, jeden z nejnebezpečnějších dravců 
není stále člověkem kontrolován.

Kdekoliv se člověk odváží na mořský povrch nebo pod mořskou hladinu v 
ledových oceánech, do velkých hlubin nebo jen do ústí řek - je možné, že na 
něj narazí. Téměř každý druh žraloka a dokonce velmi malí, mající dvě stopy 
délky, mohou představovat i smrtelné nebezpečí. Asi 400 milionů let poté, 
kdy se na zeměkouli objevil první žralok, neexistuje dosud žádná účinná 
forma ochrany, kterou by snadno mohl nést jeden muž.

Žralok je stroj na zabíjení. Často jsme viděli - jsouce kryti ocelovými 
nebo hliníkovými pruty potápěcí klece - na vzdálenost několika desítek cen­
timetrů strašný mechanismus, jímž se zahryzává do své oběti. Jeho čelist 
je sice umístěna daleko za horní přední částí tlamy, avšak to mu nebrání, 
aby se nezakousl přímo do masa. Žralok přitom používá váhy svého těla k sé­
rii zuřivých, křečovitých pohybů, jimiž přeměňuje zuby v čelisti v pilu. 
Síla této pily je taková, že k utržení velkého kusu masa není potřebí víc 
než okamžiku. Když žralok odplouvá, zanechává v těle své oběti hlubokou a 
zřetelně se rýsující díru. Je to děsuplný pohled, z něhož se dělá nevolno.

Jedno z tajemství přírody, které nejmocněji vzněcuje představivost, je 
dorozumívání se mezi zvířaty. Mořští živočichové se těší jedinečné schopno­
sti pohybu ve svém tekutém živlu, aniž by vydali jediný hlasitý zvuk. Avšak 
mají schopnost předvídat pohyb nebo naprosto tichý útok příslušníků svého 
druhu. A to díky tomu, že těla pohybující se ve vodě vytvářejí tlakové vlny, 
které jsou podobné vzduchové vlně, kterou vytváří jedoucí automobil. Úzký 
systém vnímání, který má žralok na každé straně od oka k ocasu, je zvlášť 
uzpůsoben k tomu, aby zachytil a dešifroval tyto tlakové vlny. Viděl jsem 
žraloky, kteří se rychle objevili, zřejmě přivábeni prudkým pohybem potápě­
čovy ruky, který vyvolal silné zvlnění.

Ačkoliv je obtížné představit si, že lze rozlišit pachy ve vodě, jež je 
zcela jistě nejneutrálnějším živlem, žraloci jsou překvapivě schopni sledo­
vat pach v oceánu po dlouhé kilometry a dospět k jeho zdroji. Podmořský lo­
vec, který chytí rybu a připne si její zkrvavené tělo k pasu, se stává při­
rozenou kořistí žraloka. Viděl jsem žraloky, kteří šli po stopě doslova ja­
ko smečka honících psů, což mi připomnělo jméno, které jim dali Řekové: 
"mořští psi".

Jedna z nejhouževnatějších - a nejnebezpečnějších - legend je, že žra­
loci mají slabý zrak. Naopak, žralok je dokonale vybaven k tomu, aby viděl 
na dálku a rozlišoval mezi formami. Stejně tak není pochyb o tom, že žralo­
ci dokonale slyší.

Nevíme, zda žraloci migrují z jedné oblasti do druhé, avšak bylo zji­
štěno, že většina z nich neustále plave, ve dne v noci. A to ze dvou důvo­
dů: žraloci nemají "plovací měchýř" (nafukovací orgán, který dovoluje vět­
šině ryb stabilizovat se v různých hloubkách), kdyby přestali plavat, poto­
pili by se. Většina druhů žraloků nemá také žádný mechanismus k pumpování 
vody (jako například neustále se pohybující ústa) tak, aby procházela jeho 
žábrami a dodávala jim kyslík. Jejich "dýchání" závisí na stálém pohybu.

Nejlepší obranou proti nim je pomalý, tichý pohyb, jenž se vyhýbá všem 
náhlým změnám polohy. Často jsem zkoušel ve vodě křičet nebo bušit do vody, 
což se doporučuje. Ve většině případů následoval okamžitě žralokův útok...
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z exilové tvorby

Poslední   vlak   z   Babylonu
je příběh o nás, o lidech poznamenaných bezduchou technikou, která začíná 
ohrožovat život na Zemi. Autorka nechce čtenáře strašit ani poučovat. Píše 
pro dnešní lidi, unavené existenčními starostmi, ohlušené nervózním městem, 
roztříštěné spoustou informací. Nejde jí o analýzu společenských poměrů. 
Naopak. Všechno v jejím románu směřuje ke sloučení zdánlivých protikladů a 
soustředění skutečných hodnot. Je to pravý román, plný dramatického napětí, 
poezie a humoru, napsaný s takovou živelností, že čtenáře od první kapitoly 
"chytí".

V podstatě v něm jde o lásku. Ale za milostným příběhem se skrývá něco 
víc. Oba hrdinové, Martin a Helena, jsou zároveň představiteli dvou světů, 
dvou různých postojů k životu, dvou způsobů myšlení a cítění. Od počátku je 
k sobě přitahuje smysl pro humor, ale i ten je u každého z nich jiný.

Martin je sympatický cholerik, zakotvený až příliš pevně na zemi. Sám o 
sobě říká: -Rád jím, rád piju a rád miluju ženské. - Má spoustu vlastností, 
jaké tak zvaný slušný člověk obvykle tají. Ale rozhodně není žádný vlažný 
anděl. Spíš patří k rodu plnokrevných biblických hříšníků se šancí k nápra­
vě. Co dělá, to dělá důkladně. Chce být za všech okolností svobodný a žít 
naplno. Ale když pozná subtilní Helenu, stále veselou, vřelou a plnou po­
chopení, najednou má pocit, že už řadu let jenom živoří, že je jedním ze 
stáda a dělá vždycky to, co chce někdo jiný. Tuší, že Helena má klíč k ně­
jakému tajemství, které je pramenem jistoty, optimismu a duševního mládí. 
Rozhodne se získat ji i s jejím tajemstvím, ale přitom se nechce vzdát ani 
svého pohodlí, svých milenek a svých zlozvyků. Nakonec s hrůzou zjistí, když 
chce mít z Helenina tajemství nějaký užitek, že se musí zbavit všeho, že 
musí svléknout svoje staré já jako obnošené šaty.

Ze střetnutí Martina s Heleniným světem vzniká řetěz tragikomických si­
tuací s takovým nábojem humoru, že se čtenář musí smát, i když ví, že to je 
smích na úbočí sopky. Román je plný překvapivých nápadů po stránce obsahové 
i formální. Příběh je viděn Martinovýma očima, zatímco Helenino stanovisko 
prozrazují jen lakonické poznámky v jejím notesu. Henryková výrazně odlišu­
je dialogy jednotlivých postav, střídá se zjevným potěšením rejstříky řeči 
podle hrdinových nálad, a plně využívá možností, které autorovi poskytuje 
naše mateřština. --  Čtenářům předkládáme malou ukázku tohoto díla:

Prevít chytil na první škubnutí 
a běžel tak poslušně, jako by jinak 
ani neuměl. Teď, když bylo stejně 
všechno v tahu. Martin zaklel a zmá­
čkl plyn na doraz. Loď se vzepjala 
nad zčeřenou řeku. Teď byla konečně 
v pořádku. Jela tak nádherně jako 
nikdy. Lehce klouzala a svištěla, 
sotva se dotýkala hladiny, za sebou 
nechávala stříbrnou brázdu a po stra­
nách zelené břehy s rozbitými odrazy.

Ale bylo to všechno pro kočku,proto­
že Helena to neviděla. Nejradši by 
vzal sekeru a rozštípal ten zatrace­
ný krám. Kdyby byl věnoval jeden den 
na opravu, mohl se dnes s Helenou 
koupat nahoře nad přehradou a všech­
no mohlo být v pořádku. Co si s ním 
Helena užila? Řadu průšvihů,nic víc. 
Na to by žádná ženská neměla trpěli­
vost.

"No   poslouchejte,   Martine,"   řekl

Nový román Jitky HENRYKOVÉ
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pan profesor hlasem plným obdivu. "Co 
jste s tím udělal? To je nádhera."

Martin se rozhodl, že ten krám 
ještě nerozštípe. Na něho se Helena 
zřejmě už nenachytá, ale na tohle... 
Kdoví? Z lodě je ten zatracený svět 
přece jen hezčí. Jak ji přimět, aby 
byla ochotná ještě jednou se s ním 
svézt? Po tom všem.

"O čem jste spolu naposled mlu­
vili?" zeptal se.

Pan profesor se k němu překvapi­
vě otočil. Ale myslelo mu to neuvě­
řitelně rychle. "0 všem možném," ře­
kl. "O vývoji, o svobodné vůli, o 
přechodných formách..."

"A o mně jste nemluvili?" vyjelo 
z Martina tak hloupě, že toho oka­
mžitě litoval.

"Samozřejmě, že mluvili. To vše­
chno mělo vztah k vám. Helena nebyla 
schopna na nic jiného myslet."

Teď už to vůbec nebylo jasné. 
Zkusil to na dědka jinak: "Ale na 
stole měla otevřenou Bibli. Zjevení 
svátého Jana."

"No právě," řekl pan profesor. 
"Tam to je."

"O mně?" zděsil se Martin. "Vždyť 
si tam zaškrtla nějaké anděly, jak 
otravujou vodu a vzduch."

Pan profesor se na něho přátel­
sky zašklebil: "A kdo myslíte, že 
jsou ti andělé? Víte jistě, že to 
nejsme my?"

Martin si připadal jako všechno 

jiné než anděl, ale chtěl se dozvě­
dět,proč si to Helena zaškrtla, li­
hnul z plavební dráhy a vypnul motor: 
"Ne, my jsme hovada. Co vezmeme do 
ruky, to zvoráme."

"Jinak řečeno otrávíme," doplnil 
pan profesor.

Martin nebyl formalista. Musel 
uznat, že na tom něco je.

Pan profesor ukázal ke břehu, kde 
vytékaly z kanálu červené splašky.

"Copak si neotravujeme vodu ?", 
zeptal se.

Martin se podíval přes špinavou 
řeku k šedému pruhu kouře a prachu, 
v kterém se sunuly proti proudu ple­
chové rakve.

"Máte pravdu. Podívejte se na tu 
silnici. To je hnus."

"Byl to hnus. Teď už je to spíš 
hrůza, nemyslíte? Ostatně, váš motor 
taky nevydechuje vůni konvalinek."

Tohle Martina nikdy nenapdalo. 
Prevít dělal sice všechny možné i ne­
možné schválnosti, aby mu otrávil ži­
vot, ale že by otravoval vzduch.... 
Tedy při startování smrděl pořádně, 
to je fakt, ale když už jednou běžel, 
tak člověk nic necítil, protože smrad 
zůstával vzadu. Stopa člověka na Ze­
mi. Kde tenhle výraz četl? Nebo to 
říkala Helena? Ale takhle ta naše 
stopa opravdu vypadá. Polykáme svin­
stvo těch před námi a koukáme k němu 
co nejvíc přidat, aby ti po nás ne­
vyšli naprázdno.

V administraci Magazínu si můžete objednat následující kni­
hy, které byly nebo v nejbližší době budou vydány českoslo­
venskými exilovými nakladatelstvími:
Jitka Henryková: Poslední vlak z Babylonu
S.N.Karud: Zázrak se stal v adventu, německy 

česky x)

Taktéž gramofonovou desku PÍSNIČKY ROKU 1968 si můžete 
objednat v administraci Magazínu. Její cena je 20,-- Fr.
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Fr. 18,-- 
Fr. 24,80 
Fr. 22,30 
Fr. 18,50 
Fr. 19,50 
Fr. 11,70 
Fr. 21,70

J.Staněk: Potrestaní x)
A.Kratochvíl: Žaluji, 2.díl x)
J.Kučera: Ecce homo! x)
České pohádky x x)

Kniha vyjde v roce 1975
Kniha vyjde za předpokladu dostatečného počtu zájemců.

x) x x)



magazín
PŘEDSTAVUJEME
Jaroslava KUČERU ,

autora knihy kreslených vtipů ECCE 
HOMO" (nakladatelství CCC Haarlem, 
Holandsko - cena Fr.11,70 - objed­
nat možno v administraci Magazínu, 
vyjde koncem března 1975).

●Ateliér má v mnichovském předmě­
stí Vaterstetten. Grafik, donedáv­
na ještě politický komentátor Svo­
bodné Evropy, o sobě říká: "Jsem 
profesionální grafik, nikoliv pro­
fesionální politik. Ale i v kresle­
ní a malování se dají vyjádřit po­
litické názory. Ovšem dělat srandu 
není žádná sranda. To určitě potvr­
dí většina humoristů. My, karika­
turisté, máme výhodu, že lidé jsou 
všude stejně pronásledováni drob­
nými osudy a kreslený humor hledá 
pouze absurdity denních situací. 
Takže se často dokážeme vyjádřit 
stejně srozumitelně jak pro Čecha 
či Slováka tak i pro Číňana nebo 
Rusa, Američana či Francouze... A 
snad všichni lidé se chtějí smát. 
Proto také moje knížka "ECCE HOMO" 
je určena všem přátelům drobné gra­
fiky a také všem lidem se smyslem 
pro humor. Hledat v ní něco jiného 
by bylo skoro pošetilé..."
● A zde tedy několik ukázek z tvor­
by Jaroslava KUČERY, kterému pře­
jeme: "Kresli a maluj dále, humor 
je koření stálé..." -ms-

Hledáte dárek pro vaše děti k veli­
konocům? Vyšla gramofonová stereode- 
ska 45 EP

české dětské písničky
Nazpíval je pro vás Tomáš Navrátil 
za klavírního doprovodu P. Suterové. 
Posluchači Švýcar. rozhlasu je dobře 
znají z úspěšných nahrávek čs. folk­
lóru. Cena desky 10,-Fr.+pošt./obal.
Objednávky možno zaslat na adresu:
T. NAVRÁTIL, C.P.1914, 1002 LAUSANNE

malování
tapetování
pokládání koberců (spannteppichů)
za výhodne ceny

provádí firma

 rychle
levně
  čistě

     spolehlivě

objednávky   od   18   do   23   hodin   (i   mimo   prac. dny):   tel. 01 - 50   28   26

schuppisser  -  talka
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● -Tak Jaképak byly u vás vánoce? 
ptala se soudružka učitelka Pepíka 
Vrňů. -Ale, ani se neptejte, smut­
ný. -Copak se stalo? -No tak, já 
dostal knihu soudruha Zápotockého 
"Vstanou noví bojovníci". Ségra 
dostala pionýrskéj šátek. A mamin­
ka, jako vzorná krmička vepřů na­
šeho JZD dostala Marxův obraz. Náš 
táta na to reagoval tak, že dostal 
3 měsíce pro urážku rodné strany a 
vlády.

Kučera

humor
magazín
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● Dědeček přišel onehdy na návště­
vu a všiml si nového auta před do­
mem. -To je tvoje auto?, ptá se ze 
zvědavosti svého syna. -Někdy, zně­
la odpověď. -Někdy? Jak to? ptá se 
děda užasle. -To je tak: když je 
auto čerstvě umyté, patří mé ženě. 
Když je v okolí taneční zábava, má 
ho dcera. Na fotbalová utkání si 
ho bere syn. Ale když je nádržka 
prázdná, pak je to můj a jenom můj 
vůz.
● Staří kamarádi mezi sebou: -Po­

važ si, jaký mám kříž se ženou. 
Jak uslyší nějakou novinku, ještě 
za tepla ji musí troubit dál. -Mo­
je žena je ještě horší. Jak ta za­
se nějakou novinku uvidí, hned ji 
musí mít.
● -Neřekl bys, jak ten kluk naše­

ho souseda Rafičky přímo žízní po 
vědě. -To má zřejmě po rodičích. 
Vědomosti po matce a žízeň po otci.
● Nej ideálnější manželka je mzdo­
vá účetní: zanáší jen do knih.

Za výhodných podmínek a v krátké 
době Vám vypracuji

daňová přiznání
(Steuererklärungen - Buchhaltungen)
Steuerrechtspraxis FRED BRUGGER
Eidg. dipl. Buchhalter 
und Steuerberater
8037 Zürich 10, Dorfstr.49
Telefon 01 - 44 00 31
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VODOROVNĚ: 1) Násilné unesení, kino, hudební nástroj, alžírská tisková agen­
tura, české příjmení. 2) První část tajenky. 3) Ženské jméno, indočínská ze­
mě, rýnský člun, ukazovací zájmeno, květina. 4) Latinský pozdrav, místo pro 
deponii jalové horniny, jméno Staškovo, naplnit tekutinou, jméno boxera Cla- 
ye. 5) Vaselina, zn. motocyklů za 1. republiky, opak teoretika, portugalský 
moreplavec, výzvaktasení. 6) Ovace, unavené, mys, lidově plášť (z němčiny), 
jméno Komenského. 7) Začátek abecedy, druhá část tajenky, zájmeno zvratné. 
8) Starořímský básník (P. Ovidius ...), šumivé víno, franc.mužské jméno, ne­
magnetická slitina, jinak. 9) Nejchudší ruský zemědělec, čínské muž. jméno, 
římsky 2050, staré zájmeno, posilující léky. 10) Plošná míra, franc.neurčitý 
člen, poživatelné části zvířecích vnitřností, vytepávat, přístav při Donu, 
francouzská spojka, zn. astatu. 11) Papoušek, turecký vojenský činitel, zá­
jmeno, takto, ozn. čsl. civ. letadel, ve starověké Spartě pododdělení agely, 
solmizační slabika. 12) Slavný německý hudebník (Johann Sebastian), spojka 
se zájmenem ukazovacím, konec tajenky, kavkazský hudební nástroj, italsky 
hodina.
SVISLE: A) Otázka na cíl cesty, ostuda. B) Fysický stav, ten i ten, beduín. 
C) Zkratka pro nerezavějící ocel, skořápka mlžů. D) Norská metropole, oddě­
lení, druh červené barvy. E) Pravděpodobně, jméno spisovatele Maupassanta, 
zasazování květin. F) Velký kámen, výměšek. G) Obec u Komárna, plošné míry, 
pastýřská báseň. H) Výzva k osolení, husté látky (chlupaté), dobropis. I) 0- 
sada, zápasiště, usekne. J) Ženské jméno, sloní zub, francouzské město (Me­
ty). K) Košík, čínská obytná loď. L) Děsit, PTI, pryskyřice z indické smok- 
voně. M) Německy osm, ústí řeky do moře vzduté kosou, korálový útes. N) Tro­
pické ovoce (sladce nakyslé), vydra mořská, slov.jaký. O) Výměšek těla, tis­
ková agentura NDR, silou strčit. P) Dát svolení, tiskařský výraz, domácky 
Olga. Q) Rozděluje, spojka odporovací, tovární značka anglických aut. R) Kon­
zervovat uzením, část zahrádky, nejvyšší karta. S) Konat, pobřežní válečná 
hlídková loď. T) Husarský kabát, střednice, květina. U) Německy led, useká- 
vat.
NÁPOVĚDA: 1) APS, Duda. 5) Diaz. 9) Aror. 9) Batrak. 11) Beg.
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Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování - 
- TOP 2000.

Podrobné informace Vám podá. 
Jiří Popper, odborný poradce, 
Winterthur Leben 
Subdirektion Zürich, 
Limmatquai 1, 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50 - 52

WinterthurLEBEN

WinterthurLEBEN

Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Že jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé!

Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že pří dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!

V boji proti znehodnocování peněz - Winter­
thur Leben opět v čele!

Co to znamená?

D
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D
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TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!

ERFOLGREICHEN

VERSICHERUNG 

ERFOLGREICHEN
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  TOP
   2000

VERSICHERUNG

 TOP 
    2000
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M./Mme/Mlle
Signore/Signora/Signorina
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